
































































































































































































































































































































































































Eredményeket, részeredményeket és metodikai koncepciókat tárnak elénk a szerzők 
tudományos okfejtéssel, logikus bizonyítással. Egységesen jellemző a tanulmányokra a 
világos kérdésföltevés és konklúzióként a kérdésre adott válasz. Szakmai vitákra alapot 
és okot adó megállapításokat - meglehet - találnak majd e témával behatóbban foglal-
kozó kutatók (magam nem tartozom közéjük), de bizonyára senki nem vitatja el a kötet 
(konferencia) értékét. 

Szembetűnő, hogy a dolgozatok többségében - különböző aspektusból ugyan - , a 
struktúrákkal párhuzamosan az interpretáció említésével vagy nélküle az intonáció kap 
kiemelt funkciót. 

A szemantika mellett a szövegszemantika hipotetikusan meglevő törvényszerűségei 
jelentenek perspektívát a szövegkutatók számára. 

Végül: a tanulmánykötet olvasója többször kényszerül „rendszerváltásra", mert a 
kutatók különböző iskolák alapján és eltérő rendszerekkel (ábrázolási módokkal) dol-
goznak, de a tudományos igényesség a fundamentumban és az eredményben is megmu-
tatkozik. 

R. Molnár Emma 

Carmen Vlad: Textul aisberg. Elemente de teorie §i analizá 
Casa Cártii de §tiintá, Cluj, 2000. 277 p. 

1. A könyv címe magyar fordításban: A szöveg (mint) jéghegy. Ebből a címből is 
következően sajátos benne az, ami miatt a szerző a szöveget metaforikusán jéghegynek 
nevezi. Bevallott célja, hogy ezzel az elnevezéssel az olvasóban érdeklődést keltsen fel, 
hogy valamilyen elvárásra késztessen (5). Persze ennél jóval többről van szó, olyasmiről, 
mint amiről az első fejezet elején olvasható — egy versből vett - részlet mottóként már 
előre tájékoztat: a szavak arról zengenek, ami van és ami nincs (Nichita Stánescu). 

Mit is jelent ez a metafora? A jéghegy alsó, nagyobbik része nem látszik, csak a fel-
ső, a kisebbik rész látható, azaz a látható és a nem látható kettősség jellemző rá, ami az 
irodalmi szöveg implicit (rejtett, ki nem mondott) és explicit (jelölt, világosan kimon-
dott) kettősségének felel meg, és ezt világítja meg a szerző a fentebb idézett versrészlet-
tel: ami van, és ami nincs. 

A jobb megvilágítás érdekében érdemes idevonnunk korábbi könyvéből (Sensul, 
dimensiune esentialá a textului 1994., magyarra fordítva valahogy így lenne: A jelentés a 
szöveg lényegi dimenziója) egy sokatmondó megjegyzését, ami szerint a költői „kiszó-
lás" látszatra nem más, mint egy „sziget" a szövegben, minthogy ezt a „kiszólást" a hi-
degségbe, közömbösségbe rejtett kapcsolatok „a jelentés gyenge, de el nem szakítható 
vásznába szövik" (195). Ezt azt is jelenti, hogy a szöveget nem lehet csak nyelvészeti 
szempontból vizsgálni, hanem olyan megközelítések is szükségesek, amelyek segítségé-
vel fel lehet fedni, le lehet írni azt, ami ki nem mondott, meg nem fogalmazott, ami ki-
mondhatatlan (193). 

Idevágó fejtegetéseiből kiderül, hogy a szöveg jéghegy metaforának olyan jelentést 
tulajdonít, amely elméleti szempontból megfelel „a jelentéssel ellátott nyelvi jelkomple-
xus" tartalomnak (9), ami a szövegfogalom lényegét tükrözi. A szöveg fogalmáról szól-
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va hangsúlyozza, hogy valamennyi összetevőjére, sajátosságára, összefüggésére figye-
lemmel kell lennünk - a témából is következően - , mindenekelőtt arra, ami látható, 
illetőleg hallható (vagyis explicit), vagy rejtett (vagyis implicit), ami belső vagy külső 
összefüggés, továbbá ami a létrehozás, a szövegalkotás vagy pedig a létrehozás, az alko-
tás eredményére jellemző (15). 

2. Könyvének tárgya voltaképpen a szöveg lényegére vonatkozó, azzal összefüggő, 
azzal kapcsolatos - olykor a dilemmákig elmenően - sok és sokféle kérdés felvetése, 
taglalása valahogy úgy, hogy a szóba hozott kérdések, illetőleg a rájuk adott válaszok 
újabb kérdések felvetéséhez vezetnek. 

Példánk erre a tárgyalásmódra - ami egyben az első fejezet kiindulópontja - a kö-
vetkező kérdés: vizsgálható-e a szöveg kategória minőségként? Ha igen, akkor ebből egy 
újabb tisztázandó kérdés adódik, az, hogy hogyan lehet a szöveget és vizsgálatát a nyel-
vészeti diszciplínák sorában elhelyezni. Az erre adandó, adható válaszból következik az 
újabb kérdés, hogy van-e a szövegnek olyan sajátossága, amely összefügg a jéghegy je-
lentésével, és hogy ennek a kifejtése tanulságos és termékeny gondolatokat, ötleteket su-
galljon (6). 

Ennyiből is érthető, hogy CARMEN VLAD könyvében lényegében az analogikusan 
jéghegyként felfogott szövegfogalmat világítja meg, közelíti meg különböző szempon-
tokból, amelyekről a kötet fejezetekre osztása, a fejezetek tartalma tájékoztat. 

Az első rész: a szöveg (mint) jéghegy, elméleti és elemzési kérdések. 1. A szöveg 
nyelvészeti és szemiotikai alapjai. 2. A szövegszemiózis és a peirce-i modell. 3. A jelen-
tés, a sajátos szövegtartalom. 4. A szövegjelentés dinamizmusának kapcsolattípusai. 5. A 
szövegjelentés bonyolult logikája. 6. A diszkurzus lazítása és sűrítése mint költői straté-
gia. 7. A paradoxon szövegfunkciói az irodalomkritikai diszkurzusban. 

A második rész: nyelvészet, stilisztika, szemiotika - (publikált) tanulmányok és 
cikkek. 

3. Ebből a tartalomjegyzékből is kiderül, hogy a legtöbbet tárgyalt kérdés a szöveg 
jelentése. Hogy ennek jelentőségét a szerző - valóban a tényleges helyzetnek megfele-
lően - sokra értékeli, hogy textológiai érdeklődésének ez áll a középpontjában, bizo-
nyítja a fentebb már említett korábbi könyve is (Sensul, dimensiune esentialá a textului 
1994.). Újabb kötetében új szempontokkal gazdagítja a szövegjelentés vizsgálatát. Ezek 
közül szeretnék néhányat megemlíteni, elsősorban azokat, amelyek természetszerűleg 
következnek az eddig elmondottakból, mindenekelőtt a jéghegy metaforából. 

Egyik érdekes megállapítása az, hogy a jelentés lényege szerint egy új, egy maga-
sabb szintű, egy megnövekedett komplexitású tartalom, ami a kifejtett, jelzett tartalom-
nak egy meghatározott közléshez való átirányításából fakad, és ezt annak kimutatásával 
lehet megmagyarázni, hogy a makrojelnek nevezett jelölő jelöltjének a szövegben egy 
sajátos kifejezés felel meg, ami miatt Co§ERIUval egyetértésben állítja, hogy a szöveg-
nyelvészet tulajdonképpen szövegszemiotika (a jelentés nyelvészete), és ennek alapján el 
lehet fogadni a szövegszint autonómiáját (7-8, 17, 45). 

Mindezt a szerző azzal az érdekes és jól érvelt gondolattal viszi tovább, hogy a je-
lentésalkotás leírása a szövegnyelvészetnek mint hermeneutikának a feladata, minthogy 
a jelentés szempontjából a szövegnyelvészet értelmezés, azaz hermeneutika (8, 17). 

A szöveg vizsgálata számára szóba jöhető elméleti keret alapja a szövegnyelvészet 
és a szemiotika. Az első a nyelvi jelek szövegbeli funkcionálását tanulmányozza, és így 
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- mint már említettük - tulajdonképpen a jelentés nyelvészete vagy hermeneutika. A má-
sodik, a szemiotika a vizsgálatok mindenképpen szükséges kiterjesztésének a tényéből, 
igényéből adódik. A szerző itt a szöveg funkcionálásának olyan sajátosságaira is figye-
lemmel van, amelyeket a nyelvészet eszközeivel nem lehet megmagyarázni. Ezek közül 
elsősorban a szimbolizálás, kommunikáció és a megismerés folyamataira gondol. A szer-
ző szerint ezek vizsgálatát a szemiotika biztosítja, ami szerinte az egyik legátfogóbb és 
nem dogmatikus tudomány. Ezen belül a szemiózis révén a jel, a gondolkodás és a világ 
össze vannak kötve, és így ebben az összefuggésrendben a ,jel-szöveg"-ből és annak 
révén alakul ki, teremtődik meg a világ „imágó"-ja (17). 

A jelentés és a szöveg összefüggését sokféle megvilágításba helyezi. A kettő kap-
csolatában a legfontosabb az lehet, hogy a szerző szerint a szöveg az egyedüli „közeg", 
amely a jelentés valamennyi összefüggését aktualizálni és megmagyarázni tudja éppen 
azért, mert egy szöveg „valamennyi hatása" magából a szövegből adódik (47). 

Érdekes az is, amit a szövegjelentés „hálózati" jellegéről mond. Szerinte ugyanis 
mindegyik szövegben sok és sokféle háló szövődik össze, amelyek nyelvi és nem nyelvi 
jelekből és funkcióikból, értékeikből alakulnak, jönnek létre, ilyen például: a kommuni-
katív, a referenciális, tematikai, illokucionáris, érvelő, modális, helyi és időbeli, esemé-
nyi, figurális, képi vagy az intonáló tényező, jelleg. Mindezek és társaik fejlesztik, gaz-
dagítják, kiterjesztik a szöveg jelentését (88-89). 

4. A jelentés mellett szót kell ejtenünk a szöveg mellett gyakran feltűnő fogalomról, 
a diszkurzusról, amivel „a szöveg elméleti szempontból nyelvészeti kapcsolatba kerül" 
(11). Megtudjuk, hogy ez a kommunikációval társuló fogalom „ellenlábasa" a langue-
nak mint a jelek rendszerének (11). A diszkurzus egyfajta (társadalmi) cselekvés, praxio-
lógiai jelenség, amely többek között performatív szintjével is jellemezhető. Ezzel szem-
ben a szöveg nyelvészeti tárgy, és lényege szerint nem más, mint a diszkurzív „tevé-
kenység" eredménye (12). A szöveg viszont létrejötte után a diszkurzust fokozatosan be-
vonja szemantikai szférájába (11). 

A szóban forgó két fogalom kapcsolatáról szólva a szerző elismeri, hogy elméleti-
leg különböző szempontok alapján a szöveg és a diszkurzus fogalma elhatárolható, 
mégis úgy véli - és ezt nagyon hangsúlyozza -, hogy az elhatárolás a lényeget elhomá-
lyosítja, főleg ha a vizsgálat tárgya a szövegjelentés, minthogy a szövegalkotás tényének 
(a diszkurzusnak) az elkülönítése az alkotás eredményétől (a szövegtől) nem segíti elő 
annak a mechanizmusnak a megértését és megvilágítását, ahogyan a szöveg jelentése ki-
alakul, megteremtődik (14-15). Ezért vezette be - ahogy a szerző erről szólva állítja - a 
szöveg jéghegy metaforát, amiből az is következik, hogy a szöveg valamennyi sajátos-
ságára figyelemmel kell lennünk, többek között arra is, ami implicit vagy explicit. Más 
szóval a szöveg jéghegy modell úgy alkotandó meg, hogy magába foglalja mind a szö-
vegalkotás eredményének, mind pedig a szövegalkotás, az eljárás kreatív és felfogó, 
megértési sajátosságait, azaz a szövegjelentés értelmezésének a szöveg mechanizmusai-
ból kell következnie (15). 

És ez a jelentésértelmezés azért fontos, mert - ahogy a szerző több írásában is meg-
fogalmazta - a jelentés a szöveg lényegi dimenziója. És ilyen alapon állítja, hogy a szö-
vegnyelvészet tulajdonképpen az értelmezés diszciplínája, azaz hermeneutika. 

5. CARMEN VLAD könyve jelentős alkotás. Érdemeinek számbavételéhez lényegé-
nek, különböző összefüggéseinek a felmérése, megítélése és átgondolása szükséges. Fel-



fogásának valamennyi sajátossága abból fakad, hogy a szöveg fő, meghatározó összete-
vője a jelentés, és ezzel (is) összefüggően alap a szemiotika. Ahogy sok hivatkozásból 
(is) kiderül, sok mindenben CO§ERIUval vall rokonságot. De felfogása - minden bi-
zonnyal a szemiotikai alapból következően - közel áll a PETŐFIéhez (lásd például a szö-
vegnek jelkomplexusként való felfogását). Könyvét többek között ezért is a Szemiotikai 
szövegtan sorozatban ismertetem. 

A szerző ugyan nem mondja ki, de egész eddigi munkássága, tanulmányai és köny-
vei azt sugallják, hogy egy sajátos szövegelmélet kialakítására törekszik, ezen munkál-
kodik. Legújabb könyvében is elsősorban éppen ez a törekvés méltatható. Nagy érdeklő-
déssel várjuk a folytatást, főleg - de legalábbis többek között - a módszertani vonatko-
zások kifejtését. Mintha a hermeneutika többszöri megemlítése is erre a készülődésre, le-
hetőségre utalna. 

És kíváncsiak vagyunk arra is, hogy - feltehetőleg épp a hermeneutika révén - kö-
zeledni fog-e a posztmodern nyelvtudomány és irodalomtudomány irányába, a „szöveg 
és interpretáció" dekonstruktivista felfogásához (például GADAMER vagy DERRIDA, 
FOUCAULT vagy RICOEUR elméletéhez). És hogy ez esetben a nála „lényegi dimenziót" 
jelző jelentést a szövegben rejlő (inherens) sajátosságnak tekinti-e vagy pedig olyannak, 
amit a befogadó, az olvasó tulajdonít a szövegnek. 

A várakozás és az elvárás kontextusába még sok más gondolat, feltevés is beletar-
tozik. így például a kognitív szempont. Ugyan még csak szórványos, de szerintünk még-
is sokatmondó utalásokat, hivatkozásokat olvashatunk kognitív összefüggésekről, ame-
lyek feltehetőleg majd produktív összetevőként fognak szerepelni CARMEN VLAD felfo-
gásának alakulásában nemcsak azért, mert ma a kognitív nyelvészet és egyáltalán a 
„kognitivizmus" divatos, egyre nagyobb tért hódító tudomány, hanem azért is, és főleg 
azért, mert a szerző felfogásában központi témának számító jelentés jobb, többoldalú 
megvilágítása is ezt igényli. 

Könyvének értékeléséhez részemről vitatható jellegű megjegyzések (kérdések, ta-
nácsok) is hozzátartoznak. Egy ilyen kérdés: feltétlenül szükséges a jéghegy metafora, 
illetőleg e metafora ennyire nyomatékos kiemelése? És egy tanács: a szerző még határo-
zottabban, még nagyobb mértékben éljen az általános tudományelmélet igényes és min-
denképpen produktív szempontjaival! 

Mindezeken túlmenően állíthatjuk, hogy CARMEN VLAD könyve új távlatokat jelez, 
és elismerésre és - ami talán ennél is több - gondolkodásra késztet. 

Szabó Zoltán 

Büky László: Egy vers szóhasználati háttere. Füst Milán: Szellemek 
utcája 
Szegedi Tudományegyetem Bölcsészettudományi Kar Magyar Nyelvészeti 
Tanszék, Szeged, 2000. 311 p. 

1. Az utóbbi években BÜKY LÁSZLÓnak sajátos „műfaja", tanulmánytípusa lett a 
szemantikai szó vizsgálat. Ismertetendő kötete címe is erről tájékoztat: Egy vers szóhasz-
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nálati háttere. Lényegében ez volt a témája korábbi, 1989-es kötetének, és erről szól 
több tanulmánya is. 

Hogy mi is vizsgálatainak lényege, hogy mi bennük a sajátos, azt a szerző szavai-
val, a kötet Bevezető részé bői vett idézetekkel próbálom megvilágítani. 

Kutatásaihoz az egyik kiindulópont az, hogy „a vizsgálat középpontjában egy köl-
temény áll" (8), ami itt most Füst Milán verse, a Szellemek utcája. A másik kiindulópont 
pedig a szóhasználat. Jelentőségét abban látja, hogy a költemények „alapegységei, alap-
kövei a szavak" (8). A két kiindulási pont abban kapcsolódik össze, hogy - a szerző sze-
r i n t - egy vers „terjedelme és szókincse elégséges ahhoz, hogy a feldolgozás során a köl-
tő teljes (. . .) szóhasználati anyagának jellemzői megjelenjenek" (8). 

Elveit még jobban árnyalja, még pontosabbá teszi azzal, hogy sajátos célként itt an-
nak vizsgálatát tekinti, hogy a szavak hogyan épülnek be a költeménybe: „a szövegegye-
det most az őt felépítő elemeknek, a szavaknak szövegbe épülési tulajdonságaira össz-
pontosító eljárást kívánok alkalmazni" (8). 

Korábbi munkájában (Képalkotás és képrendszer Füst Milán és Karinthy Frigyes 
költői nyelvében, 1989.) ez a sajátosság a képalkotáshoz kötődött, a cél ugyanis annak ki-
mutatása volt, hogy a képalkotásban résztvevő szavak hogyan épülnek be a szövegbe 
(lásd ott, 26), azaz szavakat vizsgált „különös tekintettel a szóképekre" (9). 

De új kötetében a cél kitűzésében és vizsgálati szempontjainak gazdagításában en-
nél is továbbmegy: dolgozatomban „a vizsgálatokra választott költemény szavainak a 
költő összes verseiben való előfordulásainak (szemantikai) segítségével tekintem át ma-
gát a költeményt" (8, kiemelés tőlem, Sz. Z.). És itt tájékoztat arról, hogy vizsgálatai szá-
mára tágabb összefüggésekben mi is a jelentés, a szemantika jelentősége: „A szemanti-
kai segítség tulajdonképpen azt jelenti, hogy a szövegmüben a téma megvalósítása nem 
kis részben a szavak jelentésétől függ" (8-9). Ezt a véleményét BAHTYiNra hivatkozva 
támasztja alá, aki szerint „a jelentés a téma megvalósításának technikai apparátusa" (9). 

Ezekből az információkból tudjuk meg, hogy a vizsgálati „egyedet", a költeményt 
szövegmünek, illetőleg stílusalakulati egyednek tekinti és nevezi, amiből szerintem itt is 
kiderül vizsgálatainak diszciplináris hovatartozása, és ez két - a szerző felfogásában is -
egymással szorosan összefüggő tudomány: a szövegtan és a stilisztika. Ez a tudomány-
közi összefüggés még abban is megnyilvánul, ami a vizsgálat kiterjesztésében is megmu-
tatkozik: a költemény már említett szempontú elemzése „függ a többi stílusalakulati 
egyedtől, a költő összes verseinek nyelvi halmazától mint szöveghalmaztór (8, kiemelé-
sek tőlem, Sz. Z.). 

Az előbb említett összefüggésben szereplő halmaz sajátos tényezője BÜKY LÁSZLÓ 
elemzéseinek: „A mostani vizsgálatban a szóelőfordulásoknak és a szóelőfordulás-kap-
csolatoknak halmazában és esetlegesen a halmazkapcsolataiban várható bizonyos rend-
szerszerűség, illetőleg bizonyos együttes előfordulási sajátosság, amely a tartalomelem-
zés kutatómódszere alapján is, de mint járulékos információt hordozó stílusjelenség is ér-
tékelhető" (9, kiemelés tőlem, Sz. Z.). 

Vizsgálatainak egyik sajátos vonása - a mindenképpen dicsérendő - ellenőrzés-elv 
és az erre való törekvés. S. J. SCHMIDTre hivatkozva a tudományos jelleggel, igénnyel 
hozza összefüggésbe az ellenőrizhetőséget: „Fontos szempontként tartom szem előtt, 
hogy a vers szövegének olvasásakor tett megállapításaimat ellenőrizni lehessen" (10). 
Az ellenőrzés több lehetőségét jelzi (10). Ilyen lehetőségnek tekinti az Értelmező Szótári 
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és az írói szótárakat, valamint a nyelvtant, minthogy a szavak előfordulási helyeit, a szö-
vegmondatokat szintaktikailag elemzi. 

Minden bizonnyal ez utóbbi lehetőség magyarázza meg a sajátos tárgyalásrendet, a 
szövegmondatok sorrendjében, a szövegmondatokba ágyazódó szóvizsgálatot. A monda-
tok elemzése is egyfajta ellenőrzés: „A szövegmondatok szintaktikai felépítésének átte-
kintése arra való, hogy nyelvi tagolásukat (...) ellenőrizni lehessen" (15). 

2. Mindennek megvilágítására egy példát szeretnék mondani, amivel a tárgyalás-
rendet is bemutatni lehet. A példa legyen a vers címében is szereplő szellem szó, rövid 
szövegmondatában: A szellemek utcája ez! 

Az elemzés a kérdéses szóhoz rendelhető Értelmező Szótárbeh jelentés közlésével 
kezdődik: Babonás hiedelem szerint vagy költői elképzelésben test nélküli, természetfö-
lötti lény. 

Ezt követi a szövegmondat szintaktikai szerkezetének bemutatása: „a szövegmon-
datot a költő felkiáltójellel zárja, így a kijelentés mellett a beszélő érzelmi viszonyait is 
tükrözi" (153). Mint kijelentés a megelőző szövegmondat egy részének „nyomatékos 
összefoglalása" (153): A semminek ... mert nincs ott senki sem. Ilyen összefüggésben az 
idézett szövegelőzmény „textuális előfeltevés" (153). És természetesen szövegelőzmény 
a vers címe is. És szintaktikai kapcsolata van jelzett szavával, az utcával. 

Ezt követi a szellemhez tartozó szóhasználati, jelentéstani háttér tárgyalása. Itt elő-
ször számba veszi a szellemnek Füst Milán valamennyi versében megtalálható összes 
előfordulását, például: kócos szellemek (Az igaztevőhöz), idegen szellem (Nyilas-hava) 
stb. És így itt kerül sor jelentéstani és stilisztikai vizsgálatukra. Ez után felsorolja, és 
egyenként minősíti a szellem szinonimáit: árny, démon, kísértet, lélek, rém, szörny. Ez 
esetben is idézi és értékeli többszöri előfordulásukat. 

És folytatódik a szellem különböző szemantikai mezőkapcsolatai képalkotásig elve-
zető láncolatainak a tárgyalásával. így például azzal, hogy a szellem szinonimái milyen 
jelzőkkel kapcsolódnak a szellem jelzőihez: barátságos szörny - jószívű szellem, kósza 
lélek - kósza szellem. És egy érdekes képalkotásbeli társulást is megemlít: a kócos szel-
lemek „a maga helyén ' komondorok'-at jelent a szövegkörnyezet hasonlatának figyelem-
bevételével" (161). 

Mindezek tárgyalásában jellegzetes eljárás a mindenképpen szükséges jelentéstani 
és stilisztikai minősítés. Mi több. Ezekben a részletekben érdekes összefüggésekről ol-
vashatunk, amelyek jól tájékoztatnak a részletkérdések érdemi vonatkozásairól. Sokát-
mondó megjegyzése például az, hogy Füst Milán lírai világának ismeretében nem okoz-
hat meglepetést az, hogy a szellemeknek utcája van. Véleményét a KOMLÓS ALADÁRé-
val támasztja alá: a siralom völgy-világban „az emberek napi életébe belevegyülő bohó 
kísértetek képe" hat (161). És még egy - más irányból, szövegtani és stilisztikai szem-
pontból adódó - összegzés az, hogy a szellemek utcája „a költői látomás nyelvi megva-
lósulása" (162). 

3. BÜKY LÁSZLÓ könyve jelentős alkotás. Legnagyobb érdeme a nyelvi tények, a 
szavak tüzetes jelentéstani és stilisztikai vizsgálata. A tagadhatatlanul nagy és minden-
képpen elismerésre késztető teljesítmény értékelése egy tartalmi és egy formai jellegű 
kérdést foglal magában. 

A tartalmi kérdés a vizsgálatok „műfaji" besorolására vonatkozik, annak megállapí-
tására, hogy a stilisztika melyik ágába tartozik, hogy milyen stilisztikai tanulmánytípust 
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képvisel, vagy hogy egyáltalán nyelvtudományi (szövegtani, szemantikai, stilisztikai) 
vagy esetleg irodalomtudományi (műelemzésnek tekinthető) vizsgálat (is). 

A szerző mintha műelemzésre (is) gondolna: a vizsgálat „eleve bizonyos mértékig 
műelemzés" (10), szerinte azért, mert „a szöveget költői szövegműnek tartom" (10). En-
nek lehetőségeit azonban mintha csökkenteni akarná: „nem kívánok széles körű műelem-
zést végezni, legalábbis a szónak irodalomtudományi értelmében nem, inkább leíró fajtá-
jú elemzésre törekedem, ezen belül sem értékelő mintájúra" (10). Irodalomtudományi 
műelemzés valóban nem lehet, de lehetne stilisztikai elemzés vagy esetleg a szerző tex-
tológiai felfogásától függően szövegelemzés, de mint stilisztikai elemzés nem minden-
ben felel meg a stílust hordozó szövegstruktúra totalitásából fakadó globalitás elveinek. 

Van azonban egy másik lehetőség, és ez a stilisztikai minősítés, azaz a vers egyik 
fontos alkotóelemének, a szavaknak a stilisztikai szempontú és érdekű minősítése, stilá-
ris értékeinek és funkcióinak megállapítása (itt szemantikai vizsgálatuk alapján). A szer-
ző jelentős és hasznos vizsgálatait tulajdonképpen el is lehetne fogadni stilisztikai minő-
sítésnek. Ebben csak az okoz gondot, hogy a vizsgálatok eredményei között olyan meg-
jegyzéseket, következtetéseket olvashatunk, amelyek stilisztikai elemzésre vallanak. 

A szóba jöhető érvek és ellenérvek alapján egyelőre csak azt mondhatjuk, hogy a 
hovatartozás megítélése vitatható kérdés. 

A formai jellegű kérdés a bibliográfiai jelzésekre vonatkozik. A jelzések, rövidíté-
sek nagy része szokatlan, a könyv olvasását nehezíti, zavarja. Például a Helikon folyó-
iratra való hivatkozásban másutt (és ez az általános) rövidítés nélkül csak ennyi szerepel: 
Helikon. És semmit sem jelölnek alcíméből: Világirodalmi Figyelő, tehát nem: HVirF. 
Vagy egy másik példa. Az egyik forrásjelzésből nem tudjuk meg, hogy BÁNRÉTI ZOL-
TÁN könyvének mi a címe, mert csak a sorozat megnevezése és száma szerepel: 
NytudÉrt. 117. sz. (57). Nem lehet tudni, mi lehet a magyarázata ennek a szokatlan vagy 
hiányos jelzésnek. 

BÜKY LÁSZLÓ könyvének értékelését azzal kezdtem, hogy a maga nemében nagy 
és imponáló teljesítmény, értékes vizsgálatok eredményeit tartalmazó alkotás. Eddig 
még nem említett érdeme az is, hogy alapul szolgálhat Füst Milán egyéni stílusának jel-
lemzéséhez, ahogy maga a szerző állítja: „a költemény szóhasználati háttere magyaráza-
tul szolgálhat az egyéni stílus alakulására" (15). 

Egy másik érdeme a szóhasználathoz kötődő intertextualitásra irányuló vizsgálatok 
kifejlesztése, ami önmagában véve is hasznos. De arra is gondolhatunk, hogy ez egyben 
alapja lehet egy „belső" összehasonlításnak (egy vagy több író szóhasználata között, ami 
azután produktív forrása lehet a még eléggé elhanyagolt, mellőzött összehasonlító stilisz-
tikának). 

Mindent egybevetve állíthatjuk, hogy BÜKY LÁSZLÓ kötete jól hasznosítható mun-
ka mások számára is, és hogy sok mindenben előreviszi a Füst Milán-kutatások ügyét, 
ahol még valóban sok a megoldásra váró feladat, az elvégzésre váró munka. 

Szabó Zoltán 
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1. Kép és szöveg 

Babits Mihály Jónás könyve. Leírta és rajzolta Borsos Miklós 
Szépirodalmi Kiadó, Budapest, 1974. 

Annak, hogy egy képzőművész kézírásával leír egy irodalmi művet (vagy műve-
ket), majd illusztrálja azt (azokat), első nagyszabású példája Arany balladáinak Zichy 
Mihály által leírt és illusztrált kiadása (lásd: Arany János balladái Zichy Mihály rajzai-
val. Fakszimile kiadás. Franklin Társulat Magyar írod. Intézet és Könyvnyomda, Buda-
pest, é. n.). E mű első kiadása 1896-ban jelent meg egy kötetben és tartalmazza Arany 12 
balladáját Zichy Mihály rajzaival. Az itt jelzett fakszimile kiadás a következő informá-
ciót tartalmazza: E kiadásban úgy a képek, mint a balladák szövege, melyet Zichy Mihály 
saját kezével írt le, az eredetinek vonalról vonalra hű (fakszimile) hasonmásai. - 1990-
ben újabb fakszimile kiadás jelent meg, ezúttal két kötetben, ugyanennek az információ-
nak a feltüntetésével. 

1. Borsos Miklós Babits Jónás könyvét írta le és illusztrálta 20 rajzzal, amelyek 
könyvbeli elosztása a következő: 

a címlap oldalán, 
az első rész 2., 4., 6., 8. és 10. oldalain, 
a második rész 12., 14., 16., 19. és 2L oldalain, 
a harmadik rész 23., 25., 27., 29., 31. és 34. oldalain, 
a negyedik rész 37., 39. és 44. oldalain, valamint 
a Jónás imája rész utolsó oldalán. 

Az aláhúzott számok azokat az illusztrációoldalakat jelölik, amelyek kicsinyített 
mását itt mellékelem. Ezek az illusztrációk Jónás könyve következő verseihez rendelhetők. 

2.: Szólt, és fölkele Jónás, hogy szaladna, / de nem hová a Mennybeli akarta, / 
mivel rühellé a prófétaságot, / félt a várostól, sivatagba vágyott, / ahol ma-
gány és békesség övezze, / sem hogy a feddett népség megkövezze. 

4.: Forgott a hajó, kettétört az árboc, / deszkaszál nem maradt hű deszkaszálhoz. 
8.: Hé, emberek! Fogjátok és vigyétek /ezt a zsidót! S már nyolc marok ragadta, / 

nehogy hajójuk süllyedjen miatta, / mert nehéz a kő, és nehéz az ólom, / de 
nehezebb kit titkos súlyú bűn nyom. 

12.: Az Urpediglen készített vala /Jónásnak egy hatalmas cethalat / s elküldte tá-
tott szájjal hogy benyelné, / halat s vizet vederszám nyelve mellé / minek sod-
rán fejjel előre, hosszant / Jónás egészben úgy belecsusszant / gyomrába 
hogy fején egy árva haj / nem görbült, ... 

21.: ... s eljött a negyednap / és akkor az Ur parancsolt a halnak, / ki Jónást a szá-
razra kivetette, / vért, zsírt, epét okádva körülötte. 

27.: S az asszonyok körébe gyűltek akkor / s kisérték Jónást bolondos csapattal. / 
Hozzásimultak, halbüzét szagolták / és mord lelkét merengve szimatolták. 
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34.: S elmúlt egy hét, és kettő, három, négy, öt, / és már a harmincnyolcadik nap 
eljött. / Jött a reggel és a dél és az este: /Jónás egész nap az ég alját leste. / S 
már a láthatár elmerült az éjben, / s egy árva ház sem égett Ninivében. 

44.: ... Jónás hallgatott. /A nap az égen lassan ballagott. /Messze lépcsős tornyai 
Ninivének/ a hőtől ringatva emelkedének / A szörnyű város mint zihálva rop-
pant / eleven állat, nyúlt el a homokban. 

2. Az illusztrált Jónás könyve fenti rövid bemutatása mellett nem érdektelen azt se 
érzékeltetni, hogyan nézte Borsos Miklós saját élete hányattatásait Babits művén keresztül. 

Az alábbi szövegrészek Borsos Miklós egyik önéletrajzi művéből valók. 

1951-ben magyar kiállítást szerveztek Varsóban. Engem is kiküldött a mi-
nisztérium a kísérettel. Én nem állítottam ki semmit. Lengyelországi utam váratlan 
meglepetéssel szolgált: Krakkóban a Wawel-beli katedrálisban, a Báthori-kápolná-
ban látott vörös márványból faragott szobrok, portrék lenyűgöztek. A magyar vörös 
márvány a reneszánsz időkben Európa-szerte kedvelt anyaga volt a szobrászatnak. 

Mikor elutaztam, Egry azt mondta: 
- Siess vissza! 
Mire visszaértem, halott volt. Aztán hozzáfogtam, hogy vörös márványból fa-

ragjam ki szép fejét. Tíz év múlva bazaltból faragtam egy domborművet a sírjára, 
szinte azon a ponton, ahol kezét a szeme elé tartva állni szokott a Balaton felé for-
dulva: Ezt az alakot faragtam ki. 

Augusztusban elhunyt az apám. 
Most hívom a költőt, mert szavaim csak leírásra, de talán még arra sem na-

gyon alkalmasak; a nagy költő - Babits - szavaival tudom csak jelezni a továbbia-
kat. Októberben a kormányos elkiáltotta: 

Hé emberek! Fogjátok és vigyétek... 

Vigyázz - hó-rukk! Pusztuljon aki nem kell! 

S miként Jónás jutott 

... a szörny-lét belsejébe 
vak ringások eleven bölcsejébe, 

- úgy én is bekerültem oda 

...hol éjfél a déllel 
egyforma volt, s csupán a gondolatnak 
égre-kígyózó lángjai gyulladtak. 

Nem három nap és három éjjel lett ez nekem, mint Jónásnak, hanem kilenc 
nap és kilenc éj 

...de az én Uram akará, hogy éljek. 
Ebének kíván engemet a Pásztor 
és megszabadított a rothadástól. 
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A Jónás történetbeli kormányos nem nézett volna nagyobbat, ha Tarsis kikö-
tőjében megpillantotta volna Jónást, mint amekkorát nézett az én kormányosom, 
meg a füzetes nő, amikor megpillantottak a folyosón, amint karomban vittem az Eg-
ry-portrét, ki a taxiba, a Műcsarnokba. 

Kiállították. Magasztalták és ócsárolták. De a Fővárosi Képtár megvette. A ki-
állításon erős volt rajtam még a halbűz, miként Jónáson Ninivében, s volt, kit ez el-
űzött, voltak, akik nem törődtek vele, s volt, aki riadtan nézett rám, magát féltve. 

A főiskolán elszántan tanítottam tovább a művészet igazát, amit annyi kín és 
öröm között a magasságokban és mélységekben megismertem. 

mert vétkesek közt cinkos aki néma. 

Lám, megcsúfoltak, Egek Alkotója! 
Szolgádat pellengérre állították, 
mert gyönge fegyver szózat és igazság. 
Nincs is itt haszna szépszónak s imának 
Csak harcnak és a hatalom nyilának. 

1952-ben kiállították a vörös márvány Tihanyi pásztor című szobromat. Ma-
gasztalták és elmarasztalták. „Elkésett szobor." „Márványkalpagos egyén." „Tiha-
nyi romantika." „Nem az új típusú szocialista ember." Arra gondoltam: Donatello 
Dávidja „bronzkalpagú fiú", a Verocchio Colleonija „vaskalpagú" egyén az új tí-
pusú szakemberek szerint. Legyintettem. Shakespeare-től már megtanultam, hogy 
az embernek kell tudnia, mire fütyüljön, legyintsen - vagy köpjön. [...] 

1954-ben minden beküldött munkámat kizsűrizték. De ugyanezen évben ér-
meimre Munkácsy-díjat kaptam. Az úgynevezett enyhülés éve volt. 

[•••] 
1956 nyarán megszervezte a Szövetség, hogy művészek dunai hajón Bécsbe 

utazhattak. Mi már az októberi hajóval navigáltunk a régen látott kedves Bécsbe. 
Mire visszaértünk, nem a Dunán, de az országban: 

Az Ur azonban szerzett nagy szelet 
és elbocsátó a tenger felett 
s kelt a tengernek sok nagy tornya akkor 
ingó és hull kék hullámfalakból, 
mintha egy új Ninive kelne-hullna, 
kelne s percenként összedőlne újra. 
Forgott a hajó, kettétört az árboc, 
deszkaszál nem maradt hű deszkaszálhoz. 

A görcs hajósok eszüket veszítve, 
minden terhet bedobtak már a vízbe, 
s míg arcukba csapott a szörnyű sóslé, 
kiki a maga istenét üvölté. 

S már a hajósok térdencsúszva, kétrét 
görbedve sírtak és hálákat adtak 
könnyelmű áldozatokat fogadtak, 
s a messzeségben föltűnt a szivárvány. 
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Ötvenhatból ötvenhét lett. És márciusban - miután baráti figyelem a rám le-
selkedő veszedelmet elhárította - Kossuth-díjat kaptam. 

(Borsos Miklós: Visszanéztem félutamból. Széchenyi Ki-
adó Kft, Budapest, 1989. 136-137.) 

Aki ismeri a szóban forgó történelmi korszakot, annak számára ez az önéletrajzi 
részlet nem igényel kommentárt. Aki nem ismeri, felhasználhatja (inverz) szimbolikus 
interpretációs gyakorlatként. 

Petőfi S. János 

Két könyv a (csoda)szarvasról 

Jankóvics Marcell: Ének a csodaszarvasról 
Csokonai Kiadó, Budapest, 2001. 

Erdélyi Erzsébet - Nobel Iván (szerk.): Szar vasnyomon hét határon át 
Tevan Kiadó, Budapest, 2001. 

1. JANKÓ vics MARCELL: Ének a csodaszarvasról című kötete a hasonló című rajz-
film nyomtatott mása. A rajfilm anyagának könyv alakban való megjelentetéséről az elő-
szóban maga a szerző - többek között - így ír: 

„[...] a megjelenésnek könyv alakban előnyei is vannak. Akár láttad már a filmet, 
akár nem, de meg akarod nézni, és akkor is, ha majd birtokodban lesz a film video-
változata. A könyvbeli képeken elidőzhetsz, felfedezhetsz olyan részleteket, amiket 
a filmen nem. S az olvasott szövegek is jobban megragadhatnak a fejedben." 

A „rajzfilmes" képekkel illusztrált kötetben - több korban játszódó - több, a csoda-
szarvasról szóló mesés történet olvasható négy fejezetben: „Őshaza", „Hunor és Magor", 
„Mindig tovább", „Pannónia". 

A rajzok stílusa a szerint változik, amely korba az egyes fejezetek „visszarepítik" 
az olvasót. A régészeti tárgyú könyvekhez hasonlóan, élethűen megfestett korabeli tár-
gyak is segítenek elképzelni, milyenek voltak azok a korok, amelyekben ezek a mesés 
történetek játszódnak. 

Érdemes figyelmet szentelni a könyvben olvasott szövegek nyelvére. A szerző 
szándéka szerint a történetek szereplői az adott kor magyar nyelvét beszélik, természete-
sen a mai olvasó számára érthető formában. Áll ez a filmbéli - a könyvben dőlt betűkkel 
szedett - énekszövegekre is, amelyekben fellelhetők a legrégibb magyar szókincs, a 
finnugor nyelvekből eredeztetett, a honfoglalás előtti iráni és török, valamint a keleti 
szlávokkal, a nyugati népekkel való találkozások emlékét megörökítő szavak is. 
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A kötet előszavának záró soraiban megjelölt alkotói célok minden bizonnyal meg-
valósulhatnak ennek a mind tartalmában, mind kivitelében igényes könyvnek az olvasása 
közben: 

„[...] ha nem is tanulod meg kívülről e verseket, nem is ragad meg a magyar rég-
múlt tárgyi világa, környezete, és csillagász sem akarsz lenni, azért e könyv biztos 
hasznos mulatság lesz." 

2. Ugyancsak a magyar mese- és mondavilágot átszövő kultúrtörténeti motívum a 
témája ERDÉLYI ERZSÉBET - NOBEL IVÁN: Szarvasnyomon hét határon át címmel szer-
kesztett antológiájának. 

A szerkesztők nem kevesebbre vállalkoztak, mint arra, hogy a könyv három temati-
kus fejezetében összegyűjtsenek és közreadjanak fejezetenként 21-22 olyan szépirodal-
mi, néprajzi, művészettörténeti írást, interjúrészletet, amelyek mindegyike kapcsolatba 
hozható a szarvas-motívummal. Az antológiát a témához illő, ötvennél több fafaragás, 
népművészeti (tárgy, hímzés), képzőművészeti (festmény, szobor) alkotás teszi még 
szemléletesebbé. 

A gazdag válogatás szemléltetéséül a tartalomjegyzéket közöljük. 

1. rész: „ a gímnek nem szabad az emlékezetből kivesznie " 

Kányádi Sándor: Rege 
Szacsvay Éva: Szarvasábrázolás a magyar népművészetben 
Bella István: A csodaszarvas (Részlet) 
Jankovics Marcell: A csodaszarvas (Részlet a Jelkép-kalendáriumból) 
Zelk Zoltán: Szarvasok az égen 
Monoszlóy Dezső: Vadlegelő csillag 
Páll Lajos: Hit-szarvas 
Fügedi Márta: A szarvas a keresztény szimbolikában 
Aprily Lajos: Az irisórai szarvas 
(Megjegyzem, sajnálatosan csak részlet, a vers további 2 versszaka hiányzik a kötetből. Ben-
kes Zsuzsa.) 
Jankovics Marcell: A szarvas és a ló (Részlet a szerző Ahol a madár se jár című tanulmányából) 
Füzesi Magda: Szarvaslesen 
A lovaktól a szarvasig (Beszélgetés Dinnyés István régésszel és Kocsi János vállalkozóval) 
Szügyi Zoltán: A tisztáson két szarvasbika 
Kriza Ildikó: A vadász temetése 
S. Benedek András: Indián ének 
Késmárki Júlia: A szarvas-motívum a kisiskolások irodalmi anyagában, 
Báger Gusztáv: Jóhír-csodaszarvas 
Vajthó László: Magyarórán 
Utassy József: Akár a szarvasok 
A. Jászó Anna: Olvasás - olvasókönyvek - csodaszarvas 
fVass Albert: Mese a kék hegyekről 

2. rész: A város 

Kormos István: Szarvas szarván száll az idő (Részlet) 
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A szarvasról a szarvasi múzeumban (Beszélgetés Juhász Irén régésszel) 
Varga Imre: Szarvasvadászat 
Mihály Árpád: „Szarvasvadászat" 
Weöres Sándor: Szarvasok 
Bolza Antal: Somogyországban (Részlet a szerző Cserkelés az életem című könyvéből) 
Kántor Zsolt: Szarvasi elégia 
Egy mai cserkelő (Interjúrészlet dr. Demeter Lászlóval) 
Kabdebó Tamás: Érettségi 
Határ Győző: Az éjszaka szarvasa 
Szarvasvadász és szarvasvadasa (Beszélgetés Boros Zoltán szarvasi fovadásszal) 
Dezséry András: A csodaszarvas 
Kispál Sándor: Szarvasok a magyar filatéliában 
Gittai István: Szarvasének (Blues férfihangra) 
Bioszarvas (Beszélgetés Sonkoly Jánossal a Ruzicskay hagyatékról) 
József Attila: Bánat 
A szarvas a heraldikában (Beszélgetés Szabó Attila főlevéltárossal) 
Tóth László: Zöld erdőben 
Szarvastól a világhírig (Beszélgetés Melis György operaénekessel) 
Itámár Jáoz-Keszt (Készt Péter): Az emelkedő lejtő 
Szarvas az érseki címerben (Részlet Kutas Ferenc: Emberközelben című könyvéből) 
Kányádi Sándor: Szarvas-itató 

3. rész: „Alomkergetőben" 

Arany János: Rege a csodaszarvasról 
Molnár V. József: Szarvaskultusz népünk hitvilágában 
Nagy László: Csodafiu-szarvas 
Kriza Ildikó: A csodaszarvas mondája 
Petőcz András: A csodaszarvas nyomában 
Csodaszarvas-monológ 
Juhász Ferenc: A szarvassá változott fiú kiáltozása a titkok kapujából (Részlet) 
Grétsy László: A szarvas szó nyelvünkben 
Keszeli Ferenc: Énekesem-rének 
Olasz Sándor: Az irodalmi szarvasok nyomában 
Mózsi Ferenc: álomkergetőben... 
Erdőjáró (Beszélgetés Csíkszentmihályi Róbert szobrásszal) 
Szakonyi Károly: Antroposz 
Dénes György: Emlék 
Héri Vera: Szarvasábrázolások az éremművészetben 
Bókkon Gábor: Cantata Profana 
Czigány György: Csak tiszta forrásból... 
Czigány György: Vágy 
Ferdinandy György: Szarvasok 
József Attila Szarvasok 

Az igényes válogatást kiegészítendő, az antológiát tizenkilenc címszóból álló 
„Szarvas-minilexikon" zárja. 

Benkes Zsuzsa 
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János Sándor Petőfi - Giuliana Pascucci (a cura di): Sistemi segnici e 
loro uso nella comunicazione umana 5. Comunicazione visiva: 
parole e immagini in comunicati statici 
[= Jelrendszerek és használatuk a humán kommunikációban 5. 
Vizuális kommunikáció: szavak és képek statikus kommunikátumokban] 
Quaderni di Ricerca e Didattica XX. Universita di Macerata, Dipartimento 
di Filosofia e Scienze umane, Macerata, 2001. 

A „Quaderni di Ricerca e Didattica" [= A kutatás és oktatás műhelyéből] kiadvány-
sorozat célja az, hogy tematikus tájékoztató segédanyagot nyújtson a-filozófiaszakos 
hallgatóknak. A nyelvfilozófiai előadások tematikáját tárgyaló „Sistemi segnici e loro 
uso nella comunicazione umana" című alsorozat itt bemutatott 5. kötete a következő írá-
sokat tartalmazza (valamennyi írás olasz nyelvű, a címeket azonban itt csupán magyar 
fordításban idézem). 

Tanulmányok. 1. ÁRON KLBÉDI VARGA: Szavak és képek közötti relációk, a leírás 
kritériumai (1-20). - 2. JÁNOS SÁNDOR PETŐFI: A szemiotikai textológia néhány aspek-
tusa. Jelmodell , interpretációtípusok (21-30). - 3. JÁNOS SÁNDOR PETŐFI - GIULIANA 
PASCUCCI: A verbális és képi összetevőből létrehozott vizuális kommunikátumok tipoló-
giája (31-41). - 4. MARIA-CRISTINA TOFONI: Percepció és valóság (Gyakorlatok) (42-
58). - 5. JÁNOS SÁNDOR PETŐFI - TERRY OLIVI: A vizuális költészet típusához sorolható 
kommunikátumok (Gyakorlatok) (59-71). - 6. MARIA-CRISTINA TOFONI: Nyomtatott 
reklámok elemzése. Gyakorlatok mint didaktikai eszközök (72-78). - 7. ROBERTO AFFE-
DE: Az utolsó szó. A comics analitikus megközelítésének néhány aspektusa (79-88). - 8. 
JÁNOS SÁNDOR PETŐFI: Illusztráció típusú kommunikátumok (Gyakorlatok) (89-99). - 9. 
PIER GIUSEPPE ROSSI - DANIELA LATINI: Fragmentumok összerakása. Adalékok „Kép-
történetek" típusú kommunikátumok analitikus megközelítéséhez (100-110). - 10. JÁ-
NOS SÁNDOR PETŐFI: „Képtörténetek" típusú kommunikátumok (Gyakorlatok) (111-
122). - 11. GIULIANA PASCUCCI: Marc Chagall és az Énekek éneke varázsa (123-136). -
12. GIULIANA PASCUCCI: Marc Chagall „Énekek éneke I." képének interpretatív megkö-
zelítése kontextuális ismeretek birtokában és a nélkül (137-142). 

Recenziók. Öt, 'szöveg és kép' tematikát tárgyaló (disszertáció szintű) államvizsga-
dolgozat ismertetése (143-163). 

Bibliográfiák. 1. Multimedialitás: Általános bibliográfia (164-173). - 2. Multime-
dialitás: Szemiotikai textológiai tanulmányok (174). - 3. 1996 - 2001 között a vizuális 
kommunikáció különféle témáiról írott nyelvfilozófiai államvizsga-dolgozatok annotált 
bibliográfiája (175-177). - 4. Az Énekek éneke kritikai kiadásainak válogatott bibliográ-
fiája (178-180). - 5. Az Énekek éneke illusztrált kiadásainak bibliográfiája (181-187). -
6. Marc Chagall élete és művei: Bibliográfia (188-191). 

Repertóriumok. N. Goodman: A művészetek nyelvei, J.-J. Wunenburger: A képek fi-
lozófiája, A. Appiano: Vizuális kommunikáció. Megjelenés, realitás, reprezentáció, K. 
Branduardi - W. Moro: A vizuális kommunikáció didaktikája, Ch. Goldmann: Kép-jelek 
Chagall alkotásaiban /-//. című művének repertóriuma. (192-200.) 

Miscellanea. A nyelvfilozófiai előadások tematikája 1997-98-tól 1999-2000-ig (201-203). 

P. S.J. 
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2. Kommunikáció a médiában 

Sükösd Miklós - Csermely Ákos (szerk.): A hír értékei 
Etika és professzionalizmus a mai magyar médiában 
Média Hungária Könyvek 2. Budapest, 2001. 256 p. 

Rendkívül színes, érdekes, néha olvasmányos könyvvel találkozik az olvasó, ha 
kézbe veszi a SÜKÖSD MIKLÓS és CSERMELY ÁKOS által szerkesztett kötetet. Igen válto-
zatos műfaji tekintetben, hiszen találunk tanulmányt, interjúfüzért, kerekasztal-beszélge-
tést éppúgy, mint személyes hitvallást és beszédet, melyet cikké formáltak a kötet szer-
kesztői. Ugyanakkor maguk a szerzők sem képviselnek homogén csoportot, akad köztük 
médiakutató, újságíró-szerkesztő és diplomata is. Nem egyenlő súlyúak a könyvben sze-
replő írások, s nem is összemérhetők - épp sokszínűségük folytán - , mégis eléggé egysé-
ges az a kép, melyet felmutatnak, hiszen ugyanazokra a problematikus mezőkre világíta-
nak rá a média világában. Négy nagy fejezetre oszlik a könyv: Médiaetika és a médiakó-
dexek, Hírek a magyar történelemben, Hírérték és professzionalizmus, Infotainment és 
Internet a harmadik évezredben. 

A kötet létrejöttét azzal indokolják a szerkesztők, hogy éppen ezekben az években 
válik nagykorúvá a magyar demokratikus médiarendszer, s maga az újságíró szakma 
igényli mind erősebben az alaposan kimunkált etikai kódexeket. (Szűcs LÁSZLÓ tanul-
mánya foglalkozik kiemelten azzal a kérdéssel, hogy 2000-ben különösen sok etikai kó-
dex született Magyarországon, s a szerző bemutatja-összeveti ezeket.) Régóta tartó dis-
kurzus ez, mely a médiaetika tételeiről folyik - a kötetben is gyakran hivatkoznak az 
1999-es Visegrádi Jegyzőkönyvre, mely mérföldkő lehet ebben a beszélgetésben - , s 
még mindig nincsenek végleges válaszok néhány kérdésre. Mindenesetre az irányok tisz-
tulni látszanak a könyvben. 

HORVÁTH JÁNOS Etika, jog, újságírás, média című tanulmányában az összes mé-
diaetikai problémát két normarendszer konfliktusából eredezteti. Az egyik normarend-
szer szerint a sajtó teljesen szabad, és a közösségnek joga van tudni mindenről, másrészt 
a közösségek joga, érdeke, hogy nem minden esetben és nem minden ügyük tartozik a 
nyilvánosságra. Ehhez azt fűzném hozzá, hogy etikai problémák nemcsak ebből fakad-
hatnak, de adódnak magának a tartalomnak a mediatizáltságából is. Olyasmikre gondo-
lok itt, mint a hitelesség és az objektivitás kérdése (vagyis nemcsak témára vonatkoztat-
va lehet etikáról beszélni, hanem nézőpont és feldolgozás szempontjából is). Ezek a kér-
dések pedig előjönnek a kerekasztal-beszélgetésekben is. Tulajdonképpen egy állandó 
önszabályozási folyamat működik a médiában, mely folyamatban tükröződnek az elmúlt 
évek változásai is. Ilyen változás volt Magyarországon a kereskedelmi televíziózás meg-
születése, mely új kérdéseket és új irányokat adott az etika-vitának. Például, hogy ki is a 
közszereplő, mi a szenzációhajhászat - több tanulmány is kitér a Fenyő-gyilkosság be-
mutatása körüli etikai problémákra - , milyen veszélyeket jelenthet magának a médiatu-
lajdonosnak a beavatkozása a hírkészítési folyamatba, illetve a hirdetői szféra nyomásá-
tól el lehet-e tekinteni. Ugyanakkor a legszűkebb keresztmetszet az etikai problémák te-
kintetében továbbra is a számonkérhetőség marad, s nem eléggé világos, hogy milyen 
szerepe lenne, lehetne a közvéleménynek ezen elvek betartatásában. A Médiaetika és a 
médiakódexek című fejezetben két diplomatának is szerepel írása, MICHAEL LAKÉ - az 
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Európai Bizottság delegációját vezeti - az Európai Uniós szabályozásról és normákról ír, 
külön kiemelve a szerzői jogokat s az intellektuális tulajdonjogot, mely igen nagy jelen-
tőséggel bír az audiovizuális szektorban. Valamint a kulturális sokszínűséget érintve írja 
„az Európai Közösség hozzájárul a tagállamok kultúrájának virágzásához, a nemzeti és 
helyi változatosságok tiszteletben tartásával, ugyanakkor hangsúlyt helyez a közös kultú-
rára is". Míg NIGEL THORPE brit nagykövet a BBC elveiről s az ő támogatásukkal meg-
fogalmazott Visegrádi Jegyzőkönyvről ír, melynek főbb pontjait közlik is a kötetben 
(62). A mellettük megszólaló magyar szerzők - KAPOSI ILDIKÓ és VAJDA ÉVA újságírók 
- a hétköznapok problémáiról írnak, bemutatva az újságírói extrajövedelem-szerzés ki-
ábrándító típusait a magyarországi gyakorlatban, az ajándékok elfogadásától kezdve a 
PR tevékenységen át a két-három munkahelyig. Külön tanulmány, MARTOS GÁBORé 
mutatja be a leginkább elhíresült s etikailag igen vitatható médiaeseteket, a Fenyő gyil-
kosságot, a televízió-elnöki posztra, valamint a színházigazgatói székre pályázók nevé-
nek nyilvánosságra hozatalát. 

A kötet szerkesztői hangsúlyozzák a médiatörténeti örökség fontosságát, s külön 
fejezetet szentelnek a témának, Hírek a magyar történelemben címmel. Az első írásban 
KOTROCZÓ RÓBERT mutatja be az 1920-42 között a Magyar Távirati Iroda elnöki tisztét 
betöltő Kozma Miklóst, s az általa képviselt hírszolgáltatási elveket. Tudományos ala-
possággal kutatta a Kozma-életművet, írásait, beszédeit, s tárta fel hírelveit. Meglepő, 
hogy Kozma mekkora éleslátással rendelkezett, tudta, hogy a hírérték közönségfüggő, 
hogy hírértéke nemcsak eseményeknek van, de beszédeknek is (kormányférfiak vagy po-
litikusok szájából elhangzóaknak). Rendszerbe foglalta nézeteit, jól ismerve a tömegmé-
dia működési mechanizmusát, de hírszolgáltatás és (nemzeti irányultságú) propaganda 
között nem vont éles, átléphetetlen határvonalat. Őt idézve: „a számbeli értelemben vett 
tömeget politikai tömeggé a propaganda alakítja" (94). 

Z. KARVALICS LÁSZLÓ az 1944-48-as időszakban vizsgálja a sajtószabadság érvé-
nyesülését, illetve csorbulását, míg KORMOS GYULA KRISZTIÁN Propaganda és tömeg-
tájékoztatás című írásában az 1950-55 közötti filmhíradók tartalomelemzését végzi el. 

A könyv harmadik fejezetében a Hírérték és professzionalizmus kérdését járják 
körbe a szerzők. Az első tanulmányok itt is az elméleti alapok bemutatását célozzák. 
Igen részletesen tárják elénk a tematizációs (agenda-setting) kutatások legújabb nemzet-
közi eredményeit. TÖRÖK GÁBOR írása kezdődik az általános és az intézményi napirend 
elkülönítésével, illetve magának a tematizációs folyamatnak kisebb aktusokra bontásá-
val: az ügyek megfogalmazása mint a tematizáció fontos eleme, a napirendre vétel meg-
akadályozása, a kezdeményező és a reagáló szerepének elkülönítése és következményei 
stb. Vele párhuzamosan KOTROCZÓ RÓBERT azt mutatja be, milyen politikai napirendek 
élnek a mai televíziós hírműsorokban, mitől függ a szelekció, és a hírré válás folyamatát 
milyen körülmények befolyásolhatják: úgymint időszerűség, közelség, prominencia, ha-
tás erőssége, emberi érdeklődés. 

Műfaji szempontból is ez az egyik legösszetettebb fejezet, itt olvashatjuk LUGOSI 
VIKTÓRIA interjúit a tévéhíradók szerkesztőivel, MURCSÁNYI MARIANNA cikkét, melyet 
eredetileg a Népszabadság rovatvezetői pályázatára készített, s a hírszolgáltatásról szóló 
szakmai credonak tekint. Fontos momentuma írásának, hogy felveti és vállalja a hírrovat 
műfaji korlátainak átlépését. „A lap hír és információs rovata úgy őrizheti meg verseny-
képességét, ha eddigi értékei, referenciajellege, fenntartása mellett vállalja a válogatás-
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nak, a műfaji korlátok átlépésének, az események kontextusba helyezésének felelősségét. 
(...) Mit jelent ez a gyakorlatban? Nem az oknyomozó műfaj beemelését a hírrovatba, 
hanem a tényfeltárást, mint módszer alkalmazásától63-164). 

Ezt követi egy érdekes és tanulságos kerekasztal-beszélgetés Mit mutat a média a 
magyar valóságról. Hírműsorok a mérlegen címmel. Sok résztvevős vita ez, amelyből 
kitűnik az a különbség, ami elválasztja a közszolgálati, illetve a kereskedelmi médiumo-
kat a hírközlési gyakorlat tekintetében, de megszólal az ORTT oldaláról LADVANSZKY 
GYÖRGY, S a Miniszterelnöki Hivatal is képviselteti magát a vitában NAVRACSICS TIBOR 
személyében. S épp ennek, a híradókból megismert képnek két gyenge pontjára világít rá 
a fejezet két utolsó tanulmánya, az egyik a szegények média ábrázolása, a másik a kör-
nyezetvédelem problémája. HAMMER FERENC A szegénység a médiában című tanulmá-
nyában azt elemzi, hogy mennyiben hasonlít más kisebbségek (hibás) bemutatásához a 
szegények megjelenítése. Sőt, továbbelemzi a folyamatot, azt kutatja, hogy a torz média-
reprezentációnak milyen társadalmi hatásai vannak. Következtetése: „A szegénységgel 
kapcsolatos közbeszéd jelenlegi formájában azt is eredményezi, hogy afféle önmagát 
beteljesítő jóslatként, gonosz varázslóként, stigmaként vagy cselekvő beszédként erősíti, 
kétségbevonhatatlanabbá, valóságosabbá teszi a szűkös helyzet valóságát, ami esetleg 
lelkierővel, kitartással, szerencsével vagy reménykedéssel még megváltoztatható lett vol-
na" (215). 

MIRÓ KISS IDA Seattle-től Hágáig címmel a környezetvédelem tematizálásának 
változásáról ír. A változás oka szerinte, hogy elérhető közelségbe került az EU csatlako-
zás - melynek igen kemények a környezetvédelmi követelményei - , s ezért változott a 
politika diktálta tematizáció ereje ezen a téren. Másrészt maguk a lapok, televíziók is 
egyre jobban érdeklődnek a téma iránt, így az elmúlt nyolc évben valamelyest erősödött 
a környezetvédelem bemutatása, bár még mindig nem éri el a nyugati lapokra jellemző 
szintet, ahol is egy-egy környezetvédelmi világkonferencia (például a riói csúcs) napokig 
vezető hír a címlapokon. 

A kötet zárófejezete a jövő felé nyit, címe: Infotainment és Internet a harmadik év-
ezredben. 

A fejezet felépítése a korábban megszokott ívet követve a háttér bemutatásával kez-
di. Ez nem más, mint MLCHAEL K. DEAVER cikke Politikai infotainment az Amerikai mé-
diában. A szerző bemutatja az amerikai újságírás fejlődésének főbb állomásait, az 1900-
as évek muck-racking stílusától kezdve az 1920-as évek objektivista iskoláján át a Wa-
tergate-ügy utáni tényfeltáró-oknyomozó stílus elterjedéséig, mely mellett az 1990-es 
évektől egyre erőteljesebben jelentkezik az infotainment, a szórakoztatva tájékoztatás 
stílusa is. 

A hazai internetes lapokról ad átfogó képet PIKÓ ANDRÁS Félórai lapok címmel. 
Bemutatja az Origó és az Index működését, leírja, hogy milyen egy tipikus netriporter, 
aki az újságíró egy új típusát jelenti. „30 évnél fiatalabb, jellemzően egyetemista vagy 
friss diplomás, beszél legalább angolul és a munkája során elsősorban a kívül-belül is-
mert hálóra hagyatkozik" (238). 

A zárótanulmányt DESSEWFFY TIBOR jegyzi: A jövő emlékei. A hírvilág a digitális 
forradalom után. S amint egy kötet végén illik, a médiavilág változásának várható kö-
vetkezményekről gondolkodik. Két elem fontos az átalakulásban DESSEWFFY szerint. Az 
egyik, hogy rendkívül szoros lesz majd az információs igénykontroll, mert mindenki 
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maga szerkesztheti meg, hogy milyen híreket akar majd kapni, hallani, látni. S így az őt 
csak valóban érdeklő dolgokat kell elolvasnia, megnéznie. De ezzel együtt - s ez a másik 
lényeges változás - elveszhet a mindenki által osztott, birtokolt közös tudás, közösségi 
tudás, közösségi rítusok. „Azt, hogy az egymásnak feszülő rendezőelvek és struktúrák 
mozgásából, a konvergencia és a divergencia szédítő körtáncából milyen új rend, társa-
dalmi-kommunikációs alakzat emelkedik ki, még nem tudjuk" (247). 

Lassan két éve, hogy a konferencia, melynek anyagát könyvvé rendezték a szer-
kesztők, lezajlott Tihanyban. Néhány területen az etikai viták nyugvópontra jutottak, má-
sutt viszont nem. Ugyanakkor új kérdések is felmerültek a tájékoztatás, hírszolgáltatás 
mindennapjaiban, melyekhez szomorú apropót a New York-i terrortámadás adott. Eze-
ken gondolkodni, s a megfelelő következtetéseket levonni további feladata a médiaku-
tatóknak, újságíróknak és szerkesztőknek egyaránt. 

Andok Mónika 

Jean-Philippe Toussaint: A televízió 
Jelenkor Kiadó, Pécs, 2000. 158 p. 

TOUSSAINT regényíróként fogott A televízió című munka megírásához, ám messze 
meghaladva ezt a célkitűzést a mű egyes gondolatmeneteiben filozófiai - pszichológiai 
aspektusból valódi ön- és médiakritikát gyakorol a televízióval kapcsolatos (intim) vi-
szonyrendszerünkre. Korunk értelmiségijeként eleinte csak nézi a televíziót, mint min-
denki más, majd a rabjává válik. A mú fő kérdése, hogy egyáltalán le lehet-e szokni a te-
levíziózásról, amikor a virtuális világok (a hírektől a reklámon keresztül a Tour de 
France-ig) folyamatosan betörnek az életünkbe - és még közvetve is jelen vannak a 
műsorújságoktól az utcai kirakatokban villódzó képernyőkig. Mert a kulcskérdés megál-
líthatatlanul újra és újra kísérti és kíséri gondolatainkat: vajon mi megy most a tévében? 
És ennek folyományaként: miről maradhatunk le? Milyen információhoz vagy élmény-
hez juthatnánk, milyen más világokat ismerhetnénk meg, ha bekapcsolnánk a televíziót? 
Milyen alternatív valóságok vagy virtuális valóságok zajlanak párhuzamosan a saját va-
lóságunkkal, aminek még leendő beszédtémaként sem lehetünk birtokában? Mert birto-
kolni szeretnénk, ez és csak ez vezérel minket! 

A filozófiai mélységű regény már első sorában elárulja önmagát: „Leszoktam a té-
vézéséről."1 Leszokni a dohányzásról, a drogról, az alkoholról és más káros szenvedé-
lyekről szokás - melyek rendszerint valami olyan fizikai hatást gyakorolnak ránk, 
melyektől közérzetünk, a világhoz való viszonyunk változik meg - és gyakorta virtuális 
hallucinációkhoz vezetnek. Szerzőnk ugyan nem használja a hallucináció fogalmát, pe-
dig talán a legmegfelelőbb kifejezés a televízió kapcsán, hiszen jelentése érzékcsalódás, 
valami olyan érzékelése, ami a valóságban nem létezik - legalábbis olyan formában 
nem, ahogy az az adott médiumon keresztül közvetítésre, szelektálásra, szerkesztésre ke-
rül. Sőt, még az illúzió fogalmát is megkérdőjelezi a televízió vonatkozásában: „A való-

1 TOUSSAINT, JEAN-PHILIPPE: A televízió. Jelenkor Kiadó, Pécs, 2000. 5. 
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ság illúziója egy reneszánsz festményen, az illúzió (...), valami élő van velünk szemben, 
hús vagy haj, szövet vagy drapéria (...) - ez az illúzió természeténél fogva alapvetően 
különbözik attól az illúziótól, amit a televízió kelt, amikor a valóságot ábrázolja, egy 
élettelen technika egyszerű, mechanikus eredményeként (...). A televízió nem a valóság 
látványát nyújtja, bármennyire is úgy hat, hanem megjeleníti a valóságot."2 

Annak ellenére, hogy a televízió ezen funkcióját, a gyorsan váltakozó (ám ismét-
lődő) képek tudattompító zsilipmechanikáját és a televíziónézéstől való függőséget ko-
moly kritika alá veti és véglegesített szándékkal kikapcsolja a televíziót - a televízió lé-
tezésének ténye nem tűnik el. És a mű innentől válik valóban érdekessé és valódi kérdés-
feltevéssé a televíziónézés kapcsán. Gondoljunk csak arra, hogy hányan estek „áldoza-
tul" már számtalan technikai csodának. Eközben persze mindig akadnak különcök, szno-
bok, hagyományőrzők, akik ellenállnak a technika ördögi ketyeréinek. De bárhogy ne-
vezzük is őket, az idő múlásával és a technika terjedésével ők vagy leszármazottaik mind 
megtörnek előbb vagy utóbb. Ma már például nemigen találunk olyan embert a fejlett 
országokban, aki különösebb ellenállást érezne egy távirat feladásával vagy egy veze-
tékes telefon használatával kapcsolatban. A televízió már a nagy tömegeket meghó-
dította. Hasonló tendencia látható a mobiltelefonok és a számítógépek elterjedése kap-
csán is. 

A televízió különösen problématerhelt és kardinális fejezete az ellenállás kérdésé-
nek, hiszen képeket és hangokat is közvetít a világról, kényelmes, általában passzív be-
fogadásra ingerel, „művi módon folyamatosan ébren tart bennünket. Igen, szüntelenül 
jelekkel bombázza agyunkat, képek és hangok formájában, mindenféle kis izgató jellel, 
és ezek felkeltik a kíváncsiságunkat és nem engedik lankadni a figyelmünket. Az agyunk 
felriad ezektől a jelektől, ám mire összeszedi magát annyira, hogy gondolkodni tudjon, a 
televízió már valami másra váltott át, már a folytatás megy (...)".3 Szerzőnk tehát mind-
ezt tudatosítja magában, és kikapcsolja a televíziót. Eleinte ünnepélyes-magasztos érzés-
ként éli meg, majd komoly elvonási tüneteket produkál, és keresi a választ a kérdésre: te-
levízió: veled vagy nélküled? Önmegerősítést keres, és mint mindannyian a hétköznapi 
életben - a környezetében élők gyakorlati válaszait lesi a kérdésre. Mint minden megfi-
gyelő, hangsúlyozottabban veszi észre azokat a jelenségeket, melyre éppen kíváncsi. így 
lát át például azon a szitán, hogy rengetegen - más téma hiányában - a televíziós műso-
rokról beszélünk. Egyes kultúrákban beszédtéma híján a végső kommunikációs menedék 
az időjárás vagy a viccek. A televízió a legtöbb esetben ugyanígy valamilyen pótszer-
ként, pótcselekvésként (pótbeszédaktusként) szolgál, ami kitölti a kommunikációkény-
szer (z)űrjét. Hogy ez nekünk halandóknak jó-e, célszerű-e, hasznos-e, élmény-e, szük-
séges-e - a műben sűrű kérdőjelek övezik. Szerzőnk olyan konkrét esetekig feszíti a 
húrt, mint a „milyen gyakran néz tévét" kérdése, vagy netalán a kölcsönkért televízió es-
te. Mindkettő rendkívül zavarttá teszi a próbára (vagy lóvá) tett tévénéző figurákat. 

Szerzőnk tehát keresi a válaszokat, próbál leszokni, de mindenütt ellenállásba ütkö-
zik - környezetével és önmagával is. A mű utolsó gondolatsorában végül eljut a fő ta-
pasztalatig: „mióta felhagytam a tévézéssel, két televíziónk volt otthon."4 Ennyit a füg-

2 TOUSSAINT, JEAN-PHILIPPE: A televízió. Jelenkor Kiadó, Pécs, 2000. 9. 
3 TOUSSAINT, JEAN-PHILIPPE: A televízió. Jelenkor Kiadó, Pécs, 2000. 15. 
4 TOUSSAINT, JEAN-PHILIPPE: A televízió. Jelenkor Kiadó, Pécs, 2000. 156. 
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gésről a virtuális kapcsán. De talán mégsem ennyire elkeserítő a helyzet, korunk társa-
dalmi alanyai talán mégsem ennyire végletesen függnek a televízió ajzószerétől, mert az 
egyszer tudatosan és elhatározással kikapcsolt televízió végül megmutatja, hogy „a cy-
bertér legradikálisabb megtapasztalása a kihagyás élménye"5, tehát új és más fényben 
tünteti fel magát a televíziónézést: „aktívan kellene televíziót nézni: csukott szemmel"6 

Fehér Katalin 

Don Tapscott: Digitális gyermekkor. Az internetgeneráció 
felemelkedése 
Információs Társadalom kicsiknek és nagyon nagyoknak 
Inforum 
Kossuth Kiadó, Budapest, 2001. 384 p. 

„A médium maga az üzenet." 

A Digitális gyermekkor az interneten íródott. DON TAPSCOTT és csoportja „hat 
földrészen élő több száz gyermeket és felnőttet vont be a munkába. A könyv elemzését, 
vázlatának felépítését és szerkesztését olyan kutatói együttes végezte, amely megosztott 
digitális munkahelyen, elektronikus levelezés és számítógépes konferenciabeszélgetés 
segítségével dolgozott. A könyv legfőbb forrása a világháló volt" - olvasható bevezetés-
ként (5). A munkában részt vevő gyerekek gyakorlatilag TAPSCOTT társszerzőinek te-
kinthetők. 

A kötet az internetgenárációról, arról a felnövekvő nemzedékről nyújt átfogó és ár-
nyalt képet, amelynek legidősebb tagjai ma legfeljebb csak 20-22 évesek, s a digitális 
technika vívmányaival felvértezve egészen más módon kommunikálnak, tanulnak, ját-
szanak, vásárolnak, alkotnak közösségeket stb., mint a szüleik. 

A szerző radikálisan elkülöníti a televíziózás egyirányú, passzív és aszociális mód-
szereit a digitális média megosztott, interaktivitáson alapuló és központi irányítástól 
mentes világától. „A televízió naponta többórányi játékidőt rabolt el a gyermekektől. A 
digitális média visszaadja ezt az értékes időt" (17). Ebben a világban a gyerekek nem né-
zők, hanem aktív felhasználók: olvasnak, írnak, kutatnak, elemeznek, értékelnek, fejlesz-
tik problémamegoldó képességeiket. A munkaerőpiachoz közeledve új - személyre sza-
bott - munkakultúrát és -környezetet igényelnek, új fogyasztási szokásokat alakítanak ki. 
Mindez erőteljes hatást gyakorol az új és a háború utáni - televízión felnőtt - generáció, 
a baby boom kapcsolatára. (A „háború utáni" kifejezéshez többször társítja TAPSCOTT 
Elvis Presley, Bob Dylan vagy J. F. Kennedy nevét, s olyan eseményeket is, mint a viet-
námi háború, Woodstock vagy a Holdra szállás.) „Mivel az internet a televízió ellentéte, 
az internetgeneráció sok szempontból a televíziós generáció ellentéte is" (38). A kötet 

5 Moreiras, Alberto: Az ugrás és a lapsus. Birtokháborítással szerzett hely a Cyber Space-ben. 
http://caesar.elte.hu/gondolat-iel/95/moreir.html - hossz: 62987 - 1996 Sep 07. 9. 

6 TOUSSAINT, JEAN-PHILIPPE: A televízió. Jelenkor Kiadó, Pécs, 2000. 96. 
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egyik gyermek társszerzője, a 15 éves Sarah Vandervoort (New York, Ontario) így jele-
níti meg a két média különbségét: 

„Amikor tévét nézel, hagyod, hogy lassan agyhalottá válj. Ne értsen félre, né-
zek tévét, de a szabadidőmből több időt töltök az interneten. Ahhoz, hogy az inter-
neten szörfölj, meg kell dolgoztatnod az agyadat. Nem beszélgethetsz emberekkel 
úgy, ha közben nem vagy ott agyilag. Az internet kommunikációs kapcsolat közted 
és a világ között, míg a tévé csak közted és a média közti kommunikáció." (43.) 

Közben lassan elpárolog az egykori szülői sza&tekintély, azaz az úgynevezett gene-
rációs szakadék generációs átfedésbe fordul. Ezt a változást így érzékeli a 15 éves Austin 
Locke (Ontario, Kanada): 

„A civilizáció történetében először fordul elő, hogy a gyermekek tanítják a 
felnőtteket. A gyerekek ügyesebbek a számítógép kezelésében. A szülők, a tanárok 
és más felnőttek a gyerekekhez fordulnak információért, segítségért és más, számí-
tógépes dolgokkal kapcsolatban." (48-49.) 

Ezek a gyerekek beleszülettek az új technológia világába, környezetük természetes 
részeként veszik birtokukba, s helyezik mindennapi tevékenységük és kultúrájuk közép-
pontjába, szüleik azonban általában nehezebben sajátítják el azt. A felnőttek elsajátítási 
gondjaival kapcsolatban számos mulatságos történet forog közszájon, s keletkezik ma is. 
Pár éve például az egyik ismerősöm, aki azóta már lelkes rajongója a világhálónak, kissé 
ingerülten jegyezte meg a következőket: „Azt azért senki sem fogja tudni bemagyarázni 
nekem, hogy az irodalom csak »linkelés«". S ha e történetek gyakran túlzóak is, a 
történet nem az. Napjaink kommunikációs forradalmát kétségkívül a gyerekek irányítják, 
ha eszközeit, szoftvereit a felnőttek gyártják is. Érdemes ezt elfogadnunk, amikor Az 
unoka internetre kapcsolja a nagymamát (fejezetcím), s amikor „diákok ezrei tanítják 
tanáraikat a számítógép használatára" (66) világszerte. 

A hálózaton a legkülönfélébb virtuális közösségeket alakítják ki a gyerekek. Társal-
gásuk szinkron vagy aszinkron. Az előbbi beszélgetőszobákban, az utóbbi fórumokon, 
hirdetőtáblákon zajlik - moderátor (szülő, tanár, szociális munkás) megfigyelésével vagy 
a nélkül - szinte teljesen szabadon, de a netikett szabályainak szigorú betartásával. Bárki 
bármikor beléphet vagy távozhat, közzéteheti a véleményét, kezdeményezhet újabb té-
mát. A FreeZone például információcserét, csevegőszobákat és különböző valós idejű 
programokat kínál a gyerekeknek. Közben baráti kapcsolatok szövődnek, gyakran egész 
kibercsaládok jönnek létre, amelyek éppúgy megjelenítik a csoportképződés és -kapcso-
latok sajátosságait, mint a valódi életben. Mégpedig az írott szóra, a szövegre alapozva, 
mintegy rehabilitálva a verbális nyelv varázsát. Metanyelvi funkcióban szinte új írás-
rendszer keletkezett, rövidítésekkel, betűszókkal, hangulatjelekkel (smile) stb. 

Az internetgeneráció kultúrájának főbb motívumai a következők (vö. 86-99). 

(1) A határozott függetlenségérzet. 
(2) Az érzelmi és értelmi nyitottság. 
(3) A bevonás. Ennek megnyilvánulása a 17 éves Michelle Andrews (Victoria, 

Ausztrália) alábbi szavai: 
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„Számomra az internet teljesen másféle, sok kultúrájú világ, ahol majdnem 
mindenki kijön a másikkal. Olyan messze vagyunk a többi kultúrától, de most már 
nem érzem így. Az internet máris összekapcsolt bennünket Angliával, Kanadával és 
az Egyesült Államokkal, és lassan közelebb kerülünk ázsiai szomszédainkhoz." (88.) 

(4) A szabad kifejezés és a határozott nézetek. 
(5) Az újítás. (A szoftverfejlesztők gyakran kerülnek jelentős lépéshátrányba a 

gyerekekkel szemben.) 
(6) Az elmélyedés a fejlődésben. 
(7) A kutatás. 
(8) A gyorsaság és az azonnaliság (mert a hipertérben az idő fogalma jószerével 

értelmezhetetlen). 
(9) Az érzékenység az intézményi érdekekkel szemben. 
(10) Az eredetiség (az információforrás hitelessége) és a bizalom. A 13 éves Mike 

Uttech így foglalja össze erre vonatkozó tapasztalatait: 

„Ha egy iskolai feladathoz az internetet kutatási eszközként használod, a bib-
liográfiában tüntesd fel a weboldal címét, és más, róla szóló információkat, hogy a 
tanár megnézhesse, ha nem hinnének neked. Ez már megtörtént velem, úgyhogy 
megkértem, hadd menjek el a médiaközpontba, bemutattam nekik internetes igazol-
ványomat (az iskolai internetezéshez mindenkinek lennie kell ilyen igazolványá-
nak), és kinyomtattam az oldalt, majd megmutattam a tanárnak. Legtöbbször ez be-
jön." (96.) 

A fiatalok médiatermékei közül a zinek, a videozinek és az e-zinek a legnépszerűb-
bek. Ezek kedvtelésből készült, különféle tematikájú, magazínszerü kiadványok, művé-
szi alkotások, melyeket hagyományosan vagy hálózaton terjesztenek. Sok szempontból 
tanulságosak. Szemléltetik például azt, hogy milyenek lennének az iskolai újságok tanári 
felügyelet nélkül. De megjelenítik azt a mentalitást is, amely megkérdőjelezve a műsor-
sugárzó média hierarchikus formáit és monopóliumait, annak a megosztott hatalmi háló-
nak a világát képviseli, amelyben az interaktív média az olvasókat írókká, a befogadókat 
alkotókká, a zárt kommunikációt társadalmi kommunikációvá formálja. 

Mentalitásuk alapvonásai: a tolerancia, a másság elfogadása, a kíváncsiság, vala-
mint az önképviselet és az önállóság. Magabiztos, kritikus és ellenkezésre is hajlamos 
nemzedék, mert megvannak hozzá az eszközei: „kezük ügyében van az emberi tudás tör-
ténelmi tárháza és egyre inkább azok az eszközök (ügynökprogramok, botok), amelyek-
kel meg tudják találni, amire szükségük van" (112). (A botok olyan szoftverek, amelyek 
megismerik a tulajdonosukat, s így személyi asszisztensükké tudnak válni.) Hozzáállá-
sukat alighanem jól jellemzi a 12 éves Cossanna Preston (Saskatchewan, Kanada): 

„Azt hiszem, a legtöbb ember szerint figyelmes, segítőkész, okos, aki ismeri a 
saját korlátait. Megtanultam türelmesnek lenni a durvákkal és azokkal, akik nem ér-
tenek meg engem vagy a mi elfoglalt családunkat. Megtanultam segíteni az olyan 
embereknek is, akik nem igazán szimpatikusak." (118.) 

Identitásukat gyakran többszörözik meg a virtuális fórumokon. Egy 11 éves fel-
használó (Hertlija, Izrael) a következőket mondja ezzel kapcsolatban: 
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„Minden beszélgetéskor megváltoztatom a »figurámat«. Olyan dolog ez, amit 
a barátaimmal nem tudok megtenni." (120.) 

A jelenségnek pozitívumai és árnyoldalai is lehetnek, a skizofrénia azonban meg-
alapozatlan aggodalomnak tűnik. Felfoghatjuk úgy is, hogy „ez a generáció lehet az első, 
amelyik elfogadja és aktívan kezeli a bennünk virágzó sokféle ént" (121). 

Az új generáció gondolkodására nagy hatást gyakorol(hat) az úgynevezett hiper-
text, amelyet még a 60-as években DOUGLAS ENGLEBART fejlesztett ki, aki az egeret is 
feltalálta. A hipertext ugyanis az információfeldolgozás soros, lineáris formáit párhuza-
mos, nem szekvenciális műveletek folyamatává alakítja, s ezáltal komplex kognitív 
struktúrák kialakítását teszi lehetővé. ENGLEBART zseniális újítása a World Wide Web 
előfutárának tekinthető. Sokan vallják, hogy ez a technika alapvetően megváltoztatta a 
gondolkodásmódjukat. 

TAPSCOTT eredményei szerint a világháló jótékony hatással van a gyerekek szociá-
lis készségeire, viselkedésére is. Játszi könnyedséggel nyúlhatnak túl a közvetlen kör-
nyezetükön, szerezhetnek barátokat a világ minden tájáról, s közösen oldhatnak meg fel-
adatokat, építhetnek virtuális városokat, versenyezhetnek stb., autentikus és lényegi in-
formációforrásokat igyekezvén tevékenységükhöz feltalálni. 

Ami megtörténik a valós világban, megtörténik a virtuális világban is. Kötözködés, 
erőszak a beszélgetőszobákban is előfordul. A 11 éves Colin Cowsert-Hinrichs (Hous-
ton, Texas) így látja a terepviszonyokat: 

„Szerintem bizonyos módon nem olyan rossz a helyzet az interneten, mint a 
való életben (nem mintha az internet nem lenne valódi), mert ott az embert ugyan-
úgy érheti fizikai és lelki támadás. Itt valószínűleg valaki kiáll melletted. Nem 
ugyanaz a pszichológiai dolog, mint a valóságos életben." (138.) 

TAPSCOTT becslése szerint mára már sok százezer kibergyerek rendelkezik saját 
honlappal. Az atrocitásokkal szemben olyan módon is védekezniük kell a netikett sze-
rint, hogy személyes oldalaikon semmiféle azonosító adatot vagy fényképet nem közöl-
hetnek. Webhelyükön egyébként gyakran szerveződnek fórumok, különböző klubok stb. 

A gazdaság, a vállalatok, a munkahelyek átalakulásával a termelés legfontosabb té-
nyezőjévé a tudásmunka válik. Megváltozik a tanulás is. „Az új média eszközei egy új 
tanulási modell nagyszerű ígéretét hordozzák magukban - a felfedezésen és részvételen 
alapuló modellét" (156). A hagyományos modellek egyirányúak és központosítottak, s a 
közvetítéses módszeren alapulnak. A tanár és a tankönyv felülről „sugározza" az adást a 
diákoknak - lényegében akkor is, ha számos nagyszerű pedagógus ennél sokkal többet 
tett a gyerekekért minden korban. A 14 éves Tiark Rompf (Németország) így értékeli a 
helyzetét: 

„Otthon az ember azt csinál a számítógépével, amit akar. Ha szörfölni akarok 
az interneten, azt csinálom. Ha levelet akarok írni, azt csinálom. Az iskolában nem 
»csinálhatja« az ember azt, amit akar, előbb meg akarják »tanítani«, hogyan kell 
»csinálni«. Arról pedig szó sincs, hogy eldönthetné az ember, mit akar csinálni." 
(158.) 
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Az oktatás válságát sokan és sokféleképpen értelmezik és magyarázzák. TAPSCOTT 
szerint (aki egyébként a New Paradigm Learning Corporation elnöke is) az új tanulási 
paradigma környezete „egészében a web és az internet lesz" (173). Az interaktív tanu-
lásra való átállás lépéseit a következőkképpen vázolja (vö. 174-187). 

(a) Átállás a lineáris tanulásról a hipermédiásra. (Az új generáció információke-
zelése interaktív és párhuzamos, amit a hipertext, az aktív hivatkozások stb. 
jól támogatnak). 

(b) Átállás az utasításokról a készítésre és a felfedezésre (az instrukcionizmusról 
a konstrukcionizmusra). 

(c) Átállás a közvetítő, tanárközpontú tanulásról a tanulóközpontúra. 
(d) Az anyag befogadásáról a navigálás és a tanulás tanulására való átállás. A 18 

éves Matthew MacDonald (Nova Scotia, Kanada) ekként közelíti meg a tanu-
lással kapcsolatos problémákat: 

„A diákokat csak azután bátorítják a nyitott, saját úton járó gondolkodásra, ha 
már bemagoltak mindent, amit a tanáruk mondott vagy ami a tankönyvben volt. Ad-
dig azonban, ha az ember a saját fejét használja vagy megkérdőjelez valamit, ami 
nem látszik helyesnek vagy fontosnak, nem jut semmire. Nevetségessé teszik, mert 
»nem figyel a tanárra«". (177.) 

(e) Az iskolai tanulásról az élethosszig tartó tanulásra való átállás. (Az „emberi-
ség tudásbázisa évenként megduplázódik", 178.) 

(f) Átállás a tömeges oktatásról a testre (személyre) szabott tanulásra. 
(g) Átállás a kínt okozó tanulásról az érdekes tanulásra, amelynek keretében az is-

meretszerzés, a munka és a szórakozás integrálódhat. A 8 éves Christopher 
Househ (Illinois) elvárása érthető és teljesen jogos: 

„Nekem a »digitális korban való felnövekedés« azt jelenti, jól érezzük ma-
gunkat tanulás közben." (179.) 

(h) Végül a közvetítő szerepről a tanár segítő szerepére való átállás. 

Az átalakítást, a változtatásokat természetesen a vállalati szféra is végrehajthatja. 
Érdekében és módjában is áll, különösképpen, ha a tanulás, a munka és a szórakozás így 
is, úgy is integrálódik. Lett légyen szó alapképzésről vagy éppen felsőoktatásról. A Mo-
torola egyeteme például „mostanára hivatalosan is elismert kurzusokat tart az alkalma-
zottak számára" (185). Átellenben a kiskereskedő is inkább maga tanítja a mesterségre a 
fiát, mert nem bízik a szakképzés hatékonyságában, aki viszonzásul komputerizálja az 
üzlet ügyvitelét Számos kiváló szakember nevelkedett Magyarországon is vállalati tan-
termekben, műhelyekben. „Az egyetem mint keret szerepét - véli a szerző - a hálózati 
jellegű egyetem veszi át." (187.) A 14 éves Tsipora Mankovsky alighanem jogos igénye 
ez lenne: 

„Mire végzek, szakmai önéletrajzot akarok, nem bizonyítványt!" (190.) 
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Az elektronikus játékokat egyes szülők ellenzik, mások hasznosnak tartják. Az el-
lenzők foként a játékokban megjelenő erőszaktól féltik a gyerekeiket, jóllehet az ag-
resszivitás - legalábbis a fiúk esetében - a hagyományos játékmintákból ered, amelyek 
korábban a hátsó udvari tevékenységekhez kötődtek. Egyelőre nincs bizonyíték arra, 
hogy „a »verekedös« videojátékok erőszakos viselkedést váltanának ki egy pszichikailag 
egészséges, szerető családi háttérrel rendelkező fiatalból" (199). A 17 éves Dan Atkins 
(Malibu, Kalifornia) így látja ezt a kérdést: 

„Olyan játékokon nőttem fel, amiket sokan erőszakosnak tekintenek, mégis 
normális maradtam. Az az igazság, hogy szerintem ezek a játékok nagyszerű lehető-
séget kínálnak a frusztráció levezetésére anélkül, hogy bárkivel erőszakosak len-
nénk a valóságban. Egy kellemetlen nap után hazatérve nagyon jól esik bekapcsolni 
a számítógépet és például Quaket-et játszani. Ha iskolás koromban nem játszhattam 
volna a Wolfenstein 3D-s vagy a Doom programokkal, az élet sokkal nehezebb lett 
volna." (198.) 

Az internetgeneráció kapcsolatteremtési szokásait vizsgálva, TAPSCOTT kitér az 
online szerelem és szexualitás kérdéseire is, amely a flörttől akár a virtuális szexig ter-
jedhet. Kutatásai szerint a szülőknek nincs okuk az aggodalomra a kiberszerelem miatt 
(210). A 17-23 éves fiatalok, vagyis a veterán netgenerációbeliek körében népszerűek 
azok a többfelhasználós (úgynevezett MUD) rendszerek, amelyekben a kommunikáció 
szerepjátékok formájában zajlik a résztvevők által létrehozott virtuális szociális terekben. 
Ezek a játékok megkönnyítik a gyerekkor és a felnőttkor, az otthon és a munkahely közti 
átmenetet. A csínytevésektől ezek a rendszerek sem mentesek. Végtére is a kibergenerá-
ció tagjai sem csupán misztikus ikonok vagy angyalok. 

A netgeneráció egyre nagyobb vásárlóerőt képvisel közvetlenül, és szakértelmével 
befolyásolva a családok általános vásárlási és fogyasztási szokásait közvetetten is - pla-
zai csatangolás nélkül. A 14 éves Eric Mandela (Rahway, New Jersey) ezzel kapcsolat-
ban így nyilatkozik: 

„Szeretek az interneten vásárolni. Tíz perc alatt megtalálom a legkedvezőbb 
árat huszonöt bolt kínálatából. Diszpécsereken sem kell keresztülverekednem ma-
gam, akik félreértik a megrendeléseimet vagy a szüleimet kérik a telefonhoz. Az in-
terneten mindent megvehetek, majd a számla megérkezésekor megadom a pénzt a 
szüleimnek." (222.) 

Az internetgeneráció fogyasztói ismérveit ekként jellemzi TAPSCOTT (224-229): (a 
termékjellemzők alapján) választási lehetőségeket akar; testre szabhatóságra vágyik (a 
kenyértől a görkorcsolyáig); időnként meg akarja gondolni magát; vásárlás előtt kipró-
bálja a terméket (magára veszi a ruhát a monitoron, teszteli a videojátékot); a célszerűsé-
get és a funkcionalitást tartja szem előtt. 

A kiberkereskedelem rohamosan növekszik, s a digitális fizetőeszközök felgyorsít-
hatják bővülését, a fogyasztók igényeihez igazítva a bankok és a pénzvilág működését, 
szerepét. A netgeneráció a minőségre alapoz, akár a reklám vagy a márkanév ellenében 
is. A botok „éjjel-nappal böngészik a netet, a tulajdonosuk által igényelt információk 
után kutatnak (...) kommunikálhatnak a tulajdonos nevében (...)" (234-235), s előbb-
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utóbb megtalálhatják a hozzá legjobban illő árukat. Az új médium új termékszerkezetet, 
szolgáltatásokat és piacokat alakít ki, s ezt érdemes máris kalkulálni. Például: „Az irodák 
lakásokká alakítása növekvő ipari lehetőségeket rejt magában" (245), bizonyosnak lát-
szik ugyanis, hogy nem a netgeneráció tagjai alkalmazkodnak majd a munka- és fo-
gyasztási környezethez, hanem fordítva. Leendő lakásukat, házukat és környékét (az is-
kolákat, üzleteket stb.) ráadásul már a képernyőn be akarják járni. Minthogy „a gyártók 
közvetlen kapcsolatba kerülnek a fogyasztókkal a neten keresztül" (247), vesztesek le-
hetnek a közvetítők, kereskedők, ügynökök, ügyvédek stb. 1996. szeptember 11-én, ami-
kor Dawid Bowie elsőként jelentetett meg egy számot CD nélkül a hálón, a könnyűzenei 
hanglemezboltok ázsiója is megingott. A netgeneráció tagjai testre szabható, multimé-
diás kiadványokat fognak igényelni, s valós idejű interakciókba kívánnak lépni a szer-
kesztőségekkel. A kiadóknak alaposan át kell gondolniuk üzletpolitikájukat. A Szemio-
tikai szövegtan jelen kötetében egyik-másik irodalomjegyzék jelentős részben aktív hi-
vatkozásokból, linkekből áll, félreérthetetlenül jelezve az eltolódást a hagyományos mé-
diumokról az új felé a tudományos kutatásban is. 

Az utasításon és a hierarchián alapuló vállalati modellek ezt aligha bírják ki vál-
toz ta tás nélkül. A régi struktúrák azonban konokul tartják magukat, jóllehet világosan 
érzékelik a problémákat vagy azok egy részét. TAPSCOTT a netgeneráció kultúrájának (1) 
- (10) alatt ismertetett motívumaiból vezeti le az új típusú vállalkozások létrehozásának 
főbb irányvonalait (253-260). Ezek a következők: (i) molekuláris, online vállalkozás; (ii) 
intellektuális nyitottság; (iii) együttműködés, kooperativitás; (iv) az intellektus hálózatba 
kapcsolása az információk megszerzéséhez; (v) az innováció kultúrája; (vi) az emberek 
megítélése hozzájárulásuk alapján; (vii) új hatóságok; (viii) valós idejű cégek; (ix) tő-
keként megjelenő generáció; (x) megbízhatóság és bizalom. 

Az új munkakultúra központi eleme a tudás gondozása, megosztása és hálózatba 
szervezése. A netgeneráció tagjai nem csupán letéteményesei a tőkének, hanem humán 
hordozói. Ezek a gyerekek már nem feltétlenül a McDonald's üzlethelyiségeiben keres-
nek pénzt, hanem weblapot készítenek, vagy saját vállalkozást hoznak létre, mint például 
a 15 éves Deanna Perry (Kalifornia): 

„Mostanában az AksSam System nevű cég alvállalkozójaként dolgozom. A 
barátommal, Ryannel együtt hoztuk létre Absolute Web Design nevű cégünket. Tu-
lajdonképpen a cég »elnökei« vagyunk. Más weblapokon megjelentetett reklámsá-
vok segítségével hirdetjük a webhelyünket. Az emberek megrendelőlapokon juttat-
hatják el hozzánk kéréseiket, és mi az igényeikhez legközelebb álló honlapot készít-
jük el nekik." (264.) 

Adrián Scott meg olyan céget alapított, amelynek munkatársai „az Egyesült Álla-
mok legkülönbözőbb részein élnek, és az interneten keresztül működnek együtt" (273). 
Mindez előrevetíti azt is, hogy a vállalatoknak újfajta szerződést kell kötniük alkalma-
zottaikkal, esetleg az internetes szakszervezetekkel is. 

Tudjuk mi is, hogy a szülők, sajnos, nemigen kommunikálnak egymással. Az új 
média lehetővé teszi a párbeszédet mind a családtagok, mind a családok között, s ez által 
a szülök könnyebben megóvhatják gyermekeiket a nem kívánatos hatásoktól. Például a 
pornográfiától, ami ugyan az internetes anyagoknak a 0,5 százalékát sem teszi ki, a gye-
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rekek mégis rátalálhatnak az obszcén oldalakra, mert kíváncsiak a felnőttek dolgaira is. 
Kíváncsiságukra jellemzőek a 15 éves Reanna Alder (Kolumbia) szavai: 

„Még soha nem botlottam olyan weboldalba, amit ne akartam volna meg-
nézni. Nem úgy a tévén, ahol a csatornákat váltogatva időnként szörnyűséges gyil-
kos jelenetekre kattintottam." (287.) 

A pornográfia problémáját, úgy tűnik, nem lehet megoldani kormányzati cenzúrá-
val, mert ez idegen az információs társadalom demokratizmusától, vagy szűrőszoftverek-
kel, mert ezeket meg fél kézzel feltörik a gyerekek. Legtöbbet a család és az oktatás te-
het a gyerekek védelmében. 

Súlyos gondokat okoz a napról napra mélyülő digitális szakadék is, amely két cso-
portra oszt(hat)ja a társadalmat és az országokat is. Hallgatóim körében magam is ta-
pasztalom ezt a jelenséget: egy részük magabiztosan mozog az ablakokban, más részük 
viszont csak kellő biztatással képes a számítógép elé ülni. A probléma nemcsak a hozzá-
férés lehetőségeiben gyökerezik, hanem a technikai ismeret, a motiváció, illetőleg az 
oktatás és továbbképzés viszonyában. A megoldási lehetőségek feltárása mindannyiunk 
feladata. „Az új média az új gazdaság és az új generáció minden intézményében szüksé-
gessé teszi az átalakítást, és minden személynek át kell gondolnia értékrendjét és visel-
kedését" (318). Sok a tennivaló, de lehetőségek is kínálkoznak. A nonprofit közösségi 
hálózatok, központok például még a bandázó utcagyerekeket is képesek elég hamar a 
monitorhoz ültetni. A 15 éves Juliana Maciéi (East Palo Alto, Kalifornia), aki az egyik 
közösségi központ részmunkaidős alkalmazottja, s műszaki kérdésekben segíti az ügy-
feleket, jelentős eredményekről számolhat be: 

„Eltüntetjük a házakról a graffitiket, filmet készítünk a hajléktalanokról, akik 
most tanulják a Macintosh számítógépek kezelését. Van még egy projekt, amiben 
részt veszek: nyolcadikosokkal beszélgetünk a bandákról és a bandák okozta prob-
lémákról." (326) 

A nagyobbacska kiberkamaszok itt már nem püfölik, hanem segítik a kisebbeket, s 
nem okoznak galibát a pénzfelvevő automatáknál sem. A központok gyarapodásáért so-
kat tehetnek a nagyvállalatok, ahogyan például a Microsoft is. De a karitatív segítség-
nyújtásnál lényegesen többre lenne szükség. A vállalati támogatás legkézenfekvőbb 
módja, ha a cégek „megengedik alkalmazottaiknak, hogy a számítógépet haza vigyék" 
(338), vállalva az internetelérés költségeit is. Ezáltal felgyorsíthatnák a tudásalap bővü-
lését, s megoldhatnák az alkalmazottak továbbképzését is, hiszen kibertini játszva sajá-
títja el a használatát, s tanítja meg rá a felnőtteket. Ennek hasznosságát saját tapasztala-
taim is megerősítik, minthogy Békési Imre jó ideig biztosítani tudta számomra a megfe-
lelő hozzáférés költségét otthon (ahol egyébként előbb volt komputer, mint telefon), ha 
annak eszközeit (modem, szoftver stb.), a gépekhez hasonlóan, magam vásároltam is. 
Amint az infrastruktúrát kialakítottad, kiberkölyök elemében van. Magyarországon ma a 
telefonos háztartásoknak csupán a 9 százaléka rendelkezik internethozzáféréssel (az EU-
s átlag ugyanakkor 38 százalék). 

Az internetgeneráció ideológiájával kapcsolatban ma még csak feltételezéseket 
fogalmazhatni meg. Netti(ni) mindenesetre egy kicsit anyagiasnak látszik, de nem kér-
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kedni - élni akar a javakkal. S miközben álmodoznék róluk, a valóságban és a monitoron 
is látja a kihívásokat, amelyekkel szembe kell néznie, az AIDS-től a legelvetemültebb 
terrorig. A l l éves Rufo Sanchez (Rochester, New York) például így érzékeli világunkat: 

„Néha felmerül bennem, hogy bolygónk véres, erőszakos világgá változik a 
filmek, a videók és a játékok miatt. Néha viszont azt érzem, hogy nagyon okos, fel-
készült világot alkotunk, ahol az információ internetes megosztása egyre nagyobb 
teret hódít." (339.) 

Érdeke és célja, hogy jó oktatásban részesüljön, s a tudáshoz hozzáadhassa a saját 
kompetenciáját, értékeit és felelősségét. Nettinek fontos a többi ember, fontos az egyen-
lőség, fontos a társadalmi igazságosság (vö. 344 kk.). Linkel, de nem link. Az elidegene-
dést és az elégedetlenséget igyekszik függetlenségbe, individualizmusba és aktivizmusba 
fordítani. A digitális forradalom az ő forradalma. A 13 éves Kelly Richards (Calgary, Al-
berta, Kanada) ilyennek látja: 

„Hívhatjuk akár műszaki forradalomnak vagy a gyerekek forradalmának, a lé-
nyeg, hogy világszintű forradalomról van szó. Olyan forradalomról, amely a boly-
gónkon élő minden személy számára előnyös lehet, az emberi lélek forradalma." 
(348.) 

A baby boom és az új generáció viszonyában küszöbön álló változások előrejelzé-
sére, illetőleg körvonalazására TAPSCOTTnak négy forgatókönyve van (350-357). Az 
egyik a békés együttélés, a másik a hidegháború, a harmadik a generációs robbanás, a 
negyedik pedig a hálózatosodott társadalom. A szerző a harmadikat valószínűsíti: „gene-
rációs titánok nagy összeütközésére számíthatunk (...) Az új, hatékony kommunikációs 
eszközök ismerete és hozzáférése mellett a hatvanas évek forrongásai gyerekjátéknak 
tűnnek majd" (357). A generációs robbanás várható kimenetelével kapcsolatban ezúttal 
egy szülőt idézek: 

„A gyerekek fognak nyerni, mert jobban szerveződnek, mint mi. Ráadásul 
jobban bíznak egymásban, mint ahogy mi megbízunk kortársainkban. Nem hiszem, 
hogy aggódnunk kellene értük, inkább nekik kell aggódniuk miattunk." (359.) 

Annak idején, röviddel a Bokros-csomag előtt, a jelen sorok írója is kísérletet tett a 
TAPSCOTT csoportjáéhoz hasonló kutatások folytatására, nyelvész, pszichológus, prog-
ramozó matematikus és más kompetenciájú kollégái és barátai együttműködésével, fő-
ként az „Új demokráciák és a humán kommunikáció" projekt keretében. Akkoriban 
azonban, ha a személyi feltételeket úgy-ahogy sikerült is megteremteni, egy ilyen nagy-
szabású vizsgálat anyagi, tárgyi, infrastrukturális feltételei még nem voltak meg. Oly 
mértékben nem, hogy például a feleségemmel még 1997-ben is kénytelenek voltunk a 
(másfél szobás lakótelepi) lakásunkon megszervezni többek között a hipertexttel kap-
csolatos bemutató és gyakorló órákat, a saját komputereinket, postafiókjainkat bocsátva 
a hallgatók rendelkezésére, akik aztán előbb-utóbb fellelték a hozzáférés lehetőségeit, 
módjait, amikor megállapodtunk abban, hogy feladataikat attachmentként is beadhatják. 
Megesett az is, hogy az egyik számítógépet becipeltük a tanszékre kölcsönbe. Pályáza-
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taink ugyanakkor, egy-két kivételtől eltekintve, vagy nem találtak támogatókra az 'ille-
tékes' fórumokon, vagy ki tudja, mi történt velük a bürokrácia egyenirányított útvesztői-
ben. Nevetségesnek tűnhet, hogy a jelen sorok írója máig nem rendelkezik munkahelyi 
számítógéppel, sem oktatóként, sem szerkesztőként. Pedig igaz. Az viszont karikatúrá-
nak is rossz, hogy például az eredetileg anyaggyűjtésre, interjúkészítésre, terepmunkára 
rendszeresített, mára nagyrészt elavult, de még üzemképes leltári tárgyakat, mondjuk a 
magnetofont, amit a kiberbarátod alighanem már képtelen lenne akként azonosítani, ren-
deletileg csak a 'ház'-on belül használhatod. Próbáld meg hazacipelni ma, ha tegnap a 
tanszéken hagytad volna a számítógéped kölcsönbe. A projekt eleget téve a Language in 
Post-Totalitarian Societi nemzetközi programban vállal kötelezettségeinek, jószerével 
csak névleg maradt fenn (lásd például a Mádl Ferenc és Pálinkás József védnökségével 
megjelent, Csermely Péter által szerkesztett Kutatási lehetőségek középiskolásoknak, 
Műszaki Könyvkiadó, Budapest 2002. című kiadvány 458. pontját). De az ambíció, hogy 
itt egy új, demokratikus, emberi módon megélhető világnak lehetünk a részesei, egyszer-
smind alakítói és alkotói is, változatlanul eleven maradt. Jóllehet valamelyest javult az 
intézményi infrastruktúra (főként pályázati forrásokból), periodikánk jelen kötete éppúgy 
a saját leltári számú képernyőmön formálódott fazonra, akár a korábbiak, vagy éppen a 
sok száz kiber fiatal és nem kiber felnőtt interaktív rendszerében zajló, szegedi szöveg-
tani nyári akadémiák anyagainak, segédanyagainak jelentős része. DON TAPSCOTT angol 
nyelven 1998-ban megjelent könyvét forgatva - lásd még http://www.growingupdigital. 
com - , s csak futólag tekintve végig azon a bő harminc éven, amióta üzemmérnök 
hallgatóként először szembesül(het)tem a számítógépek virtuális világával, technológiai 
folyamatokat vezérlő valóságával, legalábbis úgy tűnik fel, hogy manapság a korábbiak-
nál is nagyobb szükség lenne a hazai viszonyok áttekintésére, elemzésére és értékelésére, 
illetőleg a valós idejű tennivalók meghatározására és elvégzésére. A legnagyobb generá-
ció tagjaival közösen, online. - 2001. május 17-én, amikor a magyar kancelláriaminisz-
ter bejelentette, hogy elkészült a magyar Nemzeti Információs Társadalom Stratégia, ez 
a munka - amely szerencsésebb régiókban lényegében már befejeződött - remélhetőleg 
el is kezdődött. (Részletesebben lásd például DOMBI GÁBOR - LAFFERTON EMESE 
(szerk.): Az információs társadalom felé. Tanulmányok és hozzászólások. Replika Kör, 
Budapest, 2001.) A „remélhetőleg" kifejezés csupán arra kíván utalni, hogy a Nemzeti 
Információs Társadalom Stratégia nem az első ilyen jellegű dokumentum Magyarországon. 

Vass László 
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structure analysis. 

18825 Smith, Wendy: Spoken narrative and preferred clause structure : evidence from 
Modern Hebrew discourse. - SLang 20/1, 1996, 163-189. 

0.2. REPERTÓRIUMOK 

0.2.1. FOLYÓIRATOK, PERIODIKÁK, SOROZATOK 

0.2.1.1. DISCOURSE PROCESSES. A MULTIDISCIPLINARY J O U R N A L 

Ablex, Norwood N. J. 
Editor: Roy O. FREEDLÉ 
( 1 9 7 8 - ) 

A korábbi kötetek adataihoz lásd: Szemiotikai szövegtan 4. A verbális szövegek 
szemiotikai megközelítésének aspektusaihoz (I), Acta Academiae Paedagogicae Szegedi-
ensis, Series Linguistica, Litteraria et Aesthetica, JGYTF Kiadó, Szeged, 1992. 186 - 197; 
Szemiotikai szövegtan 6. A verbális szövegek szemiotikai megközelítésének aspektusaihoz 
(II), Acta Academiae Paedagogicae Szegediensis, Series Linguistica, Litteraria et 
Aesthetica, JGYTF Kiadó, Szeged, 1993. 311-315; Szemiotikai szövegtan 8. A verbális 
szövegek szemiotikai megközelítésének aspektusaihoz (III), Acta Academiae Paedagogi-
cae Szegediensis, Series Linguistica, Litteraria et Aesthetica, JGYTF Kiadó, Szeged, 
1995. 358-360; Szemiotikai szövegtan 9. A szemiotikai szövegtani kutatás diszciplináris 
környezetéhez (I), Acta Academiae Paedagogicae Szegediensis, Series Linguistica, 
Litteraria et Aesthetica, JGYTF Kiadó, Szeged, 1996. 322-324; Szemiotikai szövegtan 10, 
A szemiotikai szövegtani kutatás diszciplináris környezetéhez (II), Acta Academiae Pae-
dagogicae Szegediensis, Series Linguistica, Litteraria et Aesthetica, JGYTF Kiadó, Sze-
ged, 1997. 249-251; Szemiotikai szövegtan 11. A szemiotikai szövegtani kutatás diszcip-
lináris környezetéhez (III), Acta Academiae Paedagogicae Szegediensis, Series Linguis-
tica, Litteraria et Aesthetica, JGYF Kiadó, Szeged, 1998. 335-337; Szemiotikai szövegtan 
12. Szövegtani kutatás: témák, eredmények, feladatok (II), Acta Academiae Paedagogi-
cae Szegediensis, Series Linguistica, Litteraria et Aesthetica, JGYF Kiadó, Szeged, 1999. 
396-398 és Szemiotikai szövegtan 13. 0. A szövegtani kutatás általános kérdései. 1. Szak-
nyelvi szövegek. 2. Tankönyvi szövegek, Acta Academiae Paedagogicae Szegediensis, 
Series Linguistica, Litteraria et Aesthetica, JGYF Kiadó, Szeged, 2000. 217-218. 
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Volume 26 

Number 1 - 1998. 
MONISHA PASUPATHI, LISA M. STALLWORTH, and KYLE MURDOCH: HOW W h a t Tel i 

Becomes What We Know: Listener Effects on Speakers' Long-Term Memory for Events 
(1). MARSH A D. WALTON: Ostensible Lies and the Negotiation of Shared meanings (27). 
JACQUELINE RABAIN-JAMIN: Polyadic Language Socialization Strategy: The Case of 
Toddlers in Senegal (43). 

Numbers 2-3 - 1998. 
RICHÁRD J. GERRDMG and GAILMCKOON: T h e Readiness Is ALI: T h e Funct ional i ty 

of Memory-Based Text Processing (67). JASON E. ALBRECHT and JEROME L. MYERS: 
Accessing Distant Text Information During Reading: Effects of Contextual Cues (87). 
ANNE E. COOK, JENNIFER G. HALLERAN, and EDWARD J. O'BREEN: W h a t is Readi ly 
Available During Reading? A Memory-Based View of Text Processing (109). JEROME L. 
MYERS and EDWARD J. O'BRIEN: Access ing the Discourse Representat ion Dur ing Read-
ing (131). ANTHONY J. SANFORD and SIMON C. GARROD: T h e Role of Scenar io M a p p i n g 
in Text Comprehension (159). LEO G. M. NOORDMAN and WLETSKE VONK: M e m o r y -
Based Processing in Understanding Casual Information (191). RÓBERT F. LORCH, JR.: 
Memory-Based Text Processing: Assumptions and Issues (213). Acknowledgments of 
Reviewers for Volumes 25 and 26 (223). 

0.2.1.2. TEXT 

An Interdisciplinary Journal for the Study of Discourse 

Mouton de Gruyter, Berlin - New York 
Editor: TEUN A. VAN DIJK, Amsterdam, T h e Nether lands 
(1981 - ) 

A korábbi kötetek adataihoz lásd Szemiotikai szövegtan 2. A magyar szövegtani ku-
tatás irodalmából (Első rész), Acta Academiae Paedagogicae Szegediensis, Series Lin-
guistica, Litteraria et Aesthetica, JGYTF Kiadó, Szeged, 1991. 205 - 214; Szemiotikai 
szövegtan 4. A verbális szövegek szemiotikai megközelítésének aspektusaihoz (I), Acta 
Academiae Paedagogicae Szegediensis, Series Linguistica, Litteraria et Aesthetica, 
JGYTF Kiadó, Szeged, 1992. 1 9 7 - 199; Szemiotikai szövegtan 6. A verbális szövegek sze-
miotikai megközelítésének aspektusaihoz (II), Acta Academiae Paedagogicae Szegedien-
sis, Series Linguistica, Litteraria et Aesthetica, JGYTF Kiadó, Szeged, 1993. 313 - 315; 
Szemiotikai szövegtan 8. A verbális szövegek szemiotikai megközelítésének aspektusaihoz 
(III), Acta Academiae Paedagogicae Szegediensis, Series Linguistica, Litteraria et 
Aesthetica, JGYTF Kiadó, Szeged, 1995. 3 6 0 - 363; Szemiotikai szövegtan 9. A szemioti-
kai szövegtani kutatás diszciplináris környezetéhez (I), Acta Academiae Paedagogicae 
Szegediensis, Series Linguistica, Litteraria et Aesthetica, JGYTF Kiadó, Szeged, 1996. 
324-326; Szemiotikai szövegtan 10. A szemiotikai szövegtani kutatás diszciplináris kör-
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nyezetéhez (II), Acta Academiae Paedagogicae Szegediensis, Series Linguistica, 
Litteraria et Aesthetica, JGYTF Kiadó, Szeged, 1997. 251-252; Szemiotikai szövegtan 11. 
A szemiotikai szövegtani kutatás diszciplináris környezetéhez (III), Acta Academiae 
Paedagogicae Szegediensis, Series Linguistica, Litteraria et Aesthetica, JGYF Kiadó, 
Szeged, 1998. 337-338; Szemiotikai szövegtan 12. Szövegtani kutatás: témák, eredmé-
nyek, feladatok (II), Acta Academiae Paedagogicae Szegediensis, Series Linguistica, Lit-
teraria et Aesthetica, JGYF Kiadó, Szeged, 1999. 398-399 és Szemiotikai szövegtan 13. 0. 
A szövegtani kutatás általános kérdései. 1. Szaknyelvi szövegek. 2. Tankönyvi szövegek, 
Acta Academiae Paedagogicae Szegediensis, Series Linguistica, Litteraria et Aesthetica, 
JGYF Kiadó, Szeged, 2000. 218-220. 

Volume 19 (1999) 

Baynham, Mike. Double-voicing and the scholarly „I": on incorporating the words 
of others in aeademie discourse (Special issue: Speech Representation and Institutional 
Discourse) 19 (4): 485-504. 

Baynham, Mike and Stef Slembrouck. Speech representation and institutional dis-
course (Special issue: Speech Representation and Institutional Discourse) 19 (4): 439-
457. 

Blommaert, Jan. Reconstructing the sociolinguistic image of Africa: Grassroots 
writing in Shaba (Congo) 19 (2): 175-200. 

Flowerdew, John. Face in cross-cultural political discourse 19 (1): 3-23. 
Gafaranga, Joseph. Language choice as a significant aspect of talk organization: 

The orderliness of language alteration 19 (2): 201-225. 
Hall, Chris, Srikant Sarangi and Stef Slembrouck. Speech representation and client 

categorization in social work discourse (Special issue: Speech Representation and Insti-
tutional Discourse) 19 (4): 539-570. 

Holt, Elizabeth. Just gassing: An analysis of direct reported speech in a conversa-
tion between employees of a gas supply company (Special issue: Speech Representation 
and Institutional Discourse) 19 (4): 505-537. 

Le, Elizabeth. The use of paragraphs in French and English aeademie writing: To-
wards a grammar of paragraphs 19 (3): 307-343. 

Lee, Cher Leng. Mismatched Chinese pronouns 19 (3): 345-370. 
Leong Ping, Alvin. Text-level themes: A cognitive psychological perspective 19 

(1): 25-55. 
Liberman, Kenneth. The social praxis of communicating meanings 19 (1): 57-72. 
Matocsian, Greg. Intertextuality, affect, and ideology in legal discourse 19 (1): 73-109. 
Maybin, Janet. Framing and evaluation in 10- to 12-year-old school children's use 

of repeated, appropriated and reported speech (Special issue: Speech Representation and 
Institutional Discourse) 19 (4): 459-484. 

Mei-Zhen, Liao. Metaphor as a textual strategy in English 19 (2): 227-252. 
Muntigl, Peter. Creating and effacing differences in speeches on unemployment 19 

(1): 111-141. 
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Myers, Greg. Unspoken speech: Hypothetical reported speech and the rhetoric of 
everyday talk (Special issue: Speech Representation and Institutional Discourse) 19 (4): 
571-590. 

Richards, Keith. Working towards common understandings: Collaborative interac-
tion in staffroom stories 19(1): 143-174. 

Salager-Meyer, Francoise. Contentiousness in written medical English discourse: A 
diachronic study (1810-1995) 19 (3): 371-398. 

Sarangi, Srikant and John Wilson. Editorial 19 (1): 1-2. 
Shoaps, Robin. The many voices of Rush Limbaugh: The use of transposition in 

constructing a rhetoric of common sense 19 (3): 399-437. 
Thonus, Terese. How to communicate politely and be a tutor, too: NS-NNS inter-

action and writing center practice 19 (2): 253-279. 
Yunxia, Zhu. Genre dynamics exhibited in the development of sales tongzhi 'circu-

lars' 19(2): 281-306. 

0 .2 .1 .3 . MAGYAR ALKALMAZOTT NYELVÉSZETI KONFERENCIÁK ( 1 - 3 ) 

SZÉKELY GÁBOR (szerk.): Első Magyar Alkalmazott Nyelvészeti 
Konferencia 
Nyíregyháza, BDTF, 1991. május 3-4 

1. KÖTET 

PLENÁRIS ELŐADÁSOK. PAPP FERENC: A betű (5) . OLASZY GÁBOR: G é p i b e s z é d e l ő -
állítás írott szöveg alapján (13). KONTRA MIKLÓS: Nyelv és igazságszolgáltatás (19). KE-
MÉNY GÁBOR: Befejezés előtt a nyelvművelő kisszótár (24). 

ÁLTALÁNOS ISKOLA - KÖZÉPISKOLA I. HELL GYÖRGY: A s z e m a n t i k a a n y e l v o k t a -
tásban (33). SZENDE ALADÁR: Kollektív anyanyelvi tudat és pedagógiai gyakorlat (37). 
BÉKY LÓRÁND: Nyelvoktatás - Nevelés - Eszmeiség (41). POGÁNY BÉLA: Változások az 
iskolai idegennyelv-oktatásban a készülő nemzeti alaptanterv tükrében (47). MOLNÁR 
ÁGNES: Motiváció és készségfejlesztés egy dosszié-rendszerű tananyag alapján (51). Cs. 
JÓNÁS ERZSÉBET: AZ anyanyelvi kommunikációs készség fejlesztése és az idegennyelvi 
kommunikáció (55). DARABOS ZSUZSANNA: Gondolatok a kéttannyelvű gimnáziumok 
francia nyelvtanításáról az értékelés és a vizsgarendszer kapcsán (59). VÁMOS ÁGNES: 
Iskolai-tanári nyelvhasználat és a tanulói tantárgyi-nyelvi dominancia összefüggései a 
kétnyelvű gimnáziumokban (71). BARABÁSNÉ DEME ZSUZSA: Elvárások a gimnáziumi 
nyelvoktatással szemben (Hogyan tud a gimnázium ezen elvárásoknak megfelelni) (75). 
SZERENCSI KATALIN: Teszteljük az érettségi tesztet (79). 

ÁLTALÁNOS ISKOLA - KÖZÉPISKOLA II. PÓK MÁRIA: Kul tú ra , c iv i l i zác ió é s k ö r n y e -
zetvédelem az általános iskolai angol órákon (83). BALOGHNÉ PUSKÁS BEATRIX: Vidám, 
szemléletes, tartalmas nyelvórákat! Élmény legyen a nyelvtanulás. I. Játékok, Játékos 
feladatok, képszerűség a nyelvtanulásban (90). DLCZKU OLGA: Vidám, szemléletes, tar-
talmas nyelvórákat! Élmény legyen a nyelvtanulás II. Dramatikus játékok a nyelvoktatás-
ban (96). HORVÁTH MÁRTA: Hogyan segít az élő az élőnek? (A kontrasztív nyelvi elem-
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zés lehetőségei az orosz és a francia nyelv tanításában) (103). BENKŐ KRISZTINA: A 
tanulók kommunikációs készségeinek fejlesztése a VUPRO oktató program segítségével 
(109). KÓSÁNÉ OLÁH JÚLIA: A líra szerepe a korai idegennyelv-oktatásban német nyelvű 
példaanyag tükrében (113). BÁLINT ZSUZSANNA: Személyiségtényezők az idegen nyel-
vek elsajátításában (120). SZACSKI TAMARA: O podgotovke ucsascsihszja k realnomu 
obucsenyiju na russzkom jazike v nyerusszkoj jazikovoj szregye (124). 

NYELVTANÁRKÉPZÉS - ÁTKÉPZÉS I. NÉMETH ATTILA: Orosztanárok átképzési prog-
ramja a Veszprémi Egyetemen (Egy átképzés két fejezetben) (129). BARABÁS LÁSZLÓ: A 
szövegértés fejlesztésének módszeréhez (138). LACZKÓ TIBOR: HOW (not) to Test 
People: Somé Remarks on the TOEFL Examination (146). TÓTHNÉ KURTÁN ZSUZSA: 
Szaknyelvi komponens a nyelvtanárképzésben (152). PETNEKI KATALIN: A nyelvtanárok 
kommunikatív kompetenciájának desiderátumai (158). BOÓCZNÉ BARNA KATALIN: A 
tanárjelöltek kommunkációs képessége (163). HAJDÚ ERZSÉBET: Tanárképzés az ELTE 
BTK Német Tanárképző Központjában (169). PELYVÁS PÉTERNÉ: A 4 éves általános 
iskolai idegennyelv-oktató tanárképzésről a Kölcsey Ferenc Tanítóképző Főiskolán (173). 

NYELVTANÁRKÉPZÉS - ÁTKÉPZÉS II. PELYVÁS PÉTER: Nyelvtan és nyelv. A névelők 
generikus használatáról (178). DÁVID GYULA: Senses of Prepositions (184). BUDAI 
LÁSZLÓ: Az angol ige szintaktikai és szemantikai valenciaszótára (188). Jászai László: 
Az un. „kombinatorikus szótár" alkalmazási lehetőségei a nyelvtanárképzésben orosz 
anyag bemutatásával (194). PETE ISTVÁN: A szintaxis c. tárgy tematikája az egyetemi 
orosz nyelvoktatásban (198). Kiss KÁLMÁN: Első orosz nyelvtanaink, nyelvkönyveink 
(205). DRAHOS JÓZSEF: AZ igeszemlélet (aspektus) az egyes nyelvekben (211). 

LEKTORÁTUSI NYELVOKTATÁS, SZAKNYELVOKTATÁS I. PONGRÁCZ JUDIT: D e f e n z í -
vában a szaknyelv? (215). Kárpáti Anna: Szaknyelv-oktatás vagy szakmai nyelvoktatás 
(223). ÖTVÖSNÉ VADNAY MARIANNA: Mérnökhallgatók kéttannyelvű képzése a Veszp-
rémi Egyetemen (226). BERÉNYI PÁLNÉ: Újabb jelenségek és követelmények a szak-
nyelvi oktatásban (232). FODOR ZÓJA: Az orosz közgazdasági terminológia szemantikai 
jelentésének vizsgálata (237). BENCZE ILDIKÓ: A magyar közgazdasági terminológia ki-
alakulásának kezdetei (241-245). 

LEKTORÁTUSI NYELVOKTATÁS, SZAKNYELVOKTATÁS II. BAROTA MÁRIA: I d e g e n -
nyelv-oktatás a B D T F Lektorátusán (246). FODORNÉ BALTHAZÁR ENIKŐ: Szaknyelvi dia-
lógusok komplex vizsgálata (255). ARADI ANDRÁS: A szövegkapcsoló elemek vizsgálata 
magyar műszaki szövegek mondatainak témaszakaszaiban (259). SIMIGNÉ FENYŐ SAROL-
TA: A mondatelemek hierarchiája (265). KOLTAY TTBOR: Referátumkészítés: folyamatok 
és kérdőjelek (270). SZÁSZ ERIKA: A magyar katonai nyelv néhány nyelvhelyességi 
kérdése (274). KISS ISTVÁN: Kontrasztív kutatások a lexikában és jelentőségük a lexika 
oktatásában (280). GYÚRÓNÉ FEKETE ERZSÉBET: A magyar határozott névelő a külföldi-
ek oktatásában (284). OsvÁTH GÁBOR: A kontrasztív elemzés jelentősége a koreai hall-
gatók kiejtés-tanításában (288). 

LEXIKOGRÁFIA I. Kiss LAJOS: A helynevek eredetét magyarázó szótárok típusairól. 
(292). CZEGLÉDI KATALIN: Orosz képzős földrajzi nevek csuvasiában (299). Kiss G. 
GÁBOR: A WordPerfect szövegszerkesztő programozási lehetőségeinek felhasználása a 
szövegek szótárszerű feldolgozásának előkészítésében. Bemutatva a Vizsolyi Biblia 
Négy Evangéliumán (303). KÓSA FERENC: Az Erdélyi Magyar Szótörténeti Tár munká-
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latának néhány részletéről (309). BALOGH DEZSŐ: Horváth Imre szókészlete (315). BÍRÓ 
ÁGNES: A képes diákszótár módszertani kérdései (320). R. MOLNÁR EMMA: Stílusszótár 
gyerekeknek (325). MIKÓ PÁLNÉ: Szóállomány és nyelvtani példatár (329). NAGY L. JÁ-
NOS: Szótárak - sztenderek - versenyek (333). FARKAS FERENC - HORVÁTHNÉ KISPÉTER 
ZSUZSANNA: A szóláskincs faunája. A bárány és a farkas a magyar, a francia és a német 
szóláskincsben (337). MÁTÉ ÉVA: Funkcionális sajátságok a francia anti-prefixum eseté-
ben (344). 

LEXIKOGRÁFIA II. JÁNOSKA SÁNDOR: Li tván - m a g y a r szó tá r (350) . HORGOSI ÖDÖN 
- H. TÓTH IMRE: Egy óboglár szótár-index összeállításának elméleti és gyakorlati kérdé-
sei (354). HAJZER LAJOS: Lekszikograficseszkaja razrabotka ottoponyimicseszkih pri-
lagatyelnih (360). RÉPÁSI GYORGYNÉ: A szemantikai neologizmusok kérdéséhez (365). 
LACZIK MÁRIA: Megjegyzések a melléknévi szószerkezetekhez. Az ötnyelvű szótár egy 
olvasata (372). STEINERNÉ MOLNÁR JUDIT: A képes orosz szókapcsolatok szótára a ter-
vezés stádiumában (376). GYÖRKE ZOLTÁN: Mezsjazikovaja frazeologicseszkaja omoni-
mia (382). SOPRONI ANDRÁS: Ucsebnij frazeologicseszkij szlovar voennoj leksziki (386). 
EGYED LÁSZLÓ: Gyakorisági szótár összeállítása és használata a kémiai szaknyelv 
oktatásában (390). BIHARI GÁBOR: Gondolatok a színelnevezések elemzéséhez. Különös 
tekintettel a lengyel és a magyar nyelvre (394). HEGEDŰS IMRÉNÉ: Lekszicseszkaja szo-
csetaemoszty i mezsjazikovije nyeszootvetsztvija (398). Sz. PANYKO: Ugorszko ukrain-
szkije szlovnyiki (405). BALLATIBORNÉ: Novaja lekszika i frazeologija usszkovo jazika (412). 

NYELVMŰVELÉS, HELYESÍRÁS. EŐRY VILMA: A n y e l v m ű v e l é s e lve i rő l ( 4 2 0 ) . 
TOLCSVAY NAGY GÁBOR: A nyelvművelés feladatai a megváltozott magyar világban. 
(421). KOLTÓI ÁDÁM: „Álljunk meg egy szóra!" Levelek a TV-műsorhoz (425). ZSEM-
LYEI JÁNOS: Nyelvművelés a kolozsvári Keleti Újságban a két világháború között (429). 
VARSÁNYI GYÖRGY: Simonyi Zsigmond „Helyes magyarság"-a és a nyelvhasználat 
(435). HELTAINÉ NAGY ERZSÉBET: Szókincsgyarapodás, szóasszimiláció ma (441). AN-
TALNÉ SZABÓ ÁGNES: A magyar intézménynévdivat az 1980-as években. (450). MINYA 
KÁROLY: A név tisztelete. Két helységnévtípus i-képzős helyesírásáról (454). SZŰTS 
LÁSZLÓ: A nyelvi vetélkedők szerepe a nyelvtan tanításában (457). 

II. KÖTET 

SZOCIOLINGVISZTIKA I. MÁTÉ JAKAB: A monolitikus és a korlátozott hatókörű nyelv 
fogalma a nyelvtudományban (466). B. FEJES KATALIN: Szintaktikai összefüggések szo-
ciológiai szempontból (472). BALÁZS GÉZA: A szociolingvisztika mint főiskolai tantárgy 
(477). ANTALNÉ KOLLÁTH ANNA: A nyelvi viselkedés mérése nyelvjárási szövegeken 
(481). SZABÓ GÉZA: Nyelvi életrajz és válaszok (493). TUKACSNÉ KÁROLYI MARGIT: 
Vonzatok a beszédben (499). P. LAKATOS ILONA: Kötőszóhalmozás a beszélt nyelvben 
(507). 

SZOCIOLINGVISZTIKA II. ALBERTNÉ HERBSZT MÁRIA: Tankönyvi dialógusok társal-
gáselemzési szempontú vizsgálata (515). HIDASI JUDIT: Kultúraközi kommunikáció vizs-
gálatok (521). Avis JONES-PETLANE: IS the Médium the Massage? (526). BARTHA 
CSILLA: Nyelvhasználat és identitás-szimbólumok a Detroiti magyar közösségben (532). 
GÁNGÓ LÁSZLÓNÉ: A tanulók nyelvi magatartásának néhány jellemző vonása Fejér Me-
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gyében (537). GADÁNYI KÁROLY: Kétnyelvűség Rábavidék és Prekmurje iskoláiban. 
(542). TÓTH SZERGEJ: Abbreviaturák a szovjet birodalmi nyelvben (546). P. CsiGE KA-
TALIN: Adalékok a bilingvizmus kérdéséhez (551). OROSZ GYÖRGY: A keleti szlávok 
egyházi népénekeiről és ezen folklóralkotások egykori hordozó-rétegéről (555). UDVARI 
ISTVÁN: Társadalomtörténet és nyelvészet érintkezési pontjai. A Mária Terézia-féle úr-
bérrendezés anyaga alapján (563). BÉLTEKIZOLTÁNNÉ: Ember és történelem a kirgiz nép 
Hősi Eposzában (566). 

PSZICHOLINGVISZTIKA I. LENGYEL ZSOLT: Anyanyelv - idegen nyelv (572). BÉKÉSI 
IMRE: Egy jelentésszerkezet implicit komponensei (576). ALISTAIR WOOD: The Use of 
Schemata in Text Recall by Hungárián Learners of English 586). ERDEI GYULA: Adekvát 
nyelvoktatás (591). JAGUSZTINNÉ ÚJVÁRI KLÁRA: Egy asszociációs szótárrészlet kont-
rollvizsgálata (598). ROT SÁNDOR: A második, illetve idegen nyelvek fiziológiai-lélekta-
ni kommunikatív szerkezeteinek kiépítése a modern kibernetika, pszicholingvisztika és 
pragmatika tükrében (603). NAGY MIHÁLYNÉ: AZ idegennyelv-oktatás pszicholingviszti-
kai megközelítésben (609). 

PSZICHOLINGVISZTIKA II. BALOGH L. - BUN Z. - DARAGÓ J. - GÖMÖRY L. - LEN-
GYEL Zs. - TÓTH L.: A gondolkodás fejlődésének kapcsolata az anyanyelv elsajátításával 
(614) . TÓTH LÁSZLÓ: AZ o lvasásmegér tés longi tudinál i s v izsgála ta (619) . KASSAI ILONA: 
Az eldöntendő kérdés elsajátítása (624). LACZKÓ MÁRIA: Gyermekek beszédtempójának 
meghatározó tényezői (628). NAGY J. JÓZSEF: Anyanyelv vagy „apanyelv"? (634). NÁD-
UDVARI LÍDIA: AZ óvodás és kisiskoláskori idegennyelvi-nevelés különös tekintettel a 
gyermekirodalom felhasználására (639). FÁBIÁNNÉ NÁDUDVARI TATJÁNA: AZ óvodás és 
kisiskoláskori idegennyelvi-nevelés és a hallgatók szakképzése (643). KOPERNICZKYNÉ 
TORMA MÁRIA: A gyermek nyelvi fejlődése és az idegennyelv-oktatás kapcsolata (647). 
INÁNTSY PAP FERENCNÉ: Módszertani megoldások az óvodai nyelvoktatásban (655). 
SZANYI JÁNOSNÉ: Nyelvoktatás az óvodában (660). KISSNÉ LAKNER KATALIN: Játékos 
módszerek az óvodai idegennyelv-oktatásban (664). 

SZÁMÍTÓGÉP ÉS NYELVÉSZET I. JAGUSZTIN LÁSZLÓ: Borisz Paszternak: Doktor Zsi-
vágó című regényének konkordancia szótára (668). UZONYI PÁL: Szótárbővítés interaktív 
fordító rendszerekben (672). TÓTH ETELKA: Hatásmechanizmusok a számítógéppel 
segített nyelvoktatásban (676). P. PAPP FERENC: A számítógép alkalmazása a középisko-
lai francia nyelvoktatásban (680). KATONÁNÉ MAYER KATALIN: Számítógép oroszórákon 
(684). HORVÁTH ANTAL: Matematika és számítástechnika a nyelvoktatásban (691). 

SZÁMÍTÓGÉP ÉS NYELVÉSZET II. H. VARGA GYULA: Igekötős szerkezetek automati-
kus elemzése (699). SEREGY LAJOS: AZ első magyar „Spelling-Checker" (704). ALBERT 
G. DRAGÁLIN: An Interactive Machine translation System for Specialized Texts (710). 
HUNYADI LÁSZLÓ: Egy magyar-angol interaktív számítógépes fordítási rendszer szintak-
tikai elemző moduljáról (713). PAJZS JÚLIA: Magyar nyelvű szövegek vizsgálata számí-
tógéppel (717). T. MOLNÁR ISTVÁN: Nyelvi struktúrák, adatszerkezetek (723). 

FORDÍTÁS ÉS TOLMÁCSOLÁS. KLAUDY KINGA: Merre tart ma a fordítástudomány? 
(729) . BENDIK JÓZSEF: Konfe renc ián -ango lu l (735) . BOHÁKNÉ SZABARI KRISZTINA: For-
dítás és tolmácsolás - Elmélet és gyakorlat Magyarországon (739). GERGELYI MIHÁLY: 
Nem cél, hanem eszköz. Gondolatok az alkalmazott fordításról a nyelvoktatásban (742). 
VRAUKÓ TAMÁS: AZ angol passzív szerkezet lexikai elmélete (745). LENDVAI ENDRE: 
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Couleur locale és ekvivalencia (750). ORTUTAY PÉTER: Az angol-amerikai szleng fordí-
tásának problémái (754). UJSZÁSZI ZSUZSANNA: Károlyi Amy Emily Dickinson-fordítá-
sai. Grammatikai transzformációk (760). BALOGH ISTVÁN: A szövegvilág, az elbeszé-
lésvilág és a lehetséges világ A. P. Platonov egy műve és annak műfordítása tükrében 
(764). SZABÓ TEBOR: AZ Igor-ének archaizmusainak fordítása angol nyelvre (767). PA-
LÁSTYM. GYÖRGY: A sajtótolmácsolás mint csatornazaj (771). 

VIDEÓ ÉS NYELVOKTATÁS. VÉCSEY GYÖRGYNÉ: Podbor videomatyerialov dljy ak-
tyicizacii recsi (775). KÓCZIÁN NÓRA: TV-felvétel a nyelvórán - gyakorló feladatok 
készítésének szempontjai és ezek bemutatása néhány példán (783). HORVÁTH GÁBORNÉ: 
Dialógustanítás Puskin Intézeti metodika és videoanyagok segítségével (788). VÉGVÁRI 
VALENTYINA: Videozapiszi kak szredszvo szozdanyii kommunyikatyivnoj motivacii 
(792) . BAKONYI ISTVÁN: A k é p e r n y ő varázsa (797). 

KEREKASZTAL AZ ÁLLAMI NYELVVIZSGÁRÓL. SZENTIVÁNYI ÁGNES: AZ i d e g e n 
nyelvtudás kommunikatív módszerű értékelése (801). BUN ZOLTÁN: A gyakorlati prob-
lémamegoldás jellemzőinek vizsgálata (811). ERDÖSNÉ GÁBOR ÉVA: AZ angol nyelvű 
egészségügyi szakmai anyaggal bővített új állami nyelvvizsga sajátosságai és feladata 
(817) . 

A PROGRAMFÜZETBEN NEM SZEREPLŐ DOLGOZATOK. KLEFER FERENC: N é h á n y g o n -
dolat az alkalmazott nyelvészetről (824). NOVOTNYINÉ VÁGÁSI MARGIT: A partitivus a 
francia, az orosz és a magyar nyelvben 836). PAPP FERENC: Julcsa nyelvtípust választ 
(842). PLÉH CSABA: Hogyan olvasunk a sorok között? (843). SIMON PÉTERNÉ: AZ óvodai 
nyelvtanítás tapasztalatai (847). SZÁSZ LŐRINC: A magyar-román és román-magyar szó-
tárírás múltja és jelene (851). T. URBÁN ILONA: Napjaink helyesírási gondjairól (857). 

Második Magyar Alkalmazott Nyelvészeti Konferencia 
Veszprém, 1994 

Előszó (3). PLENÁRIS ÜLÉS. GÓSY MÁRIA: AZ olvasási zavarok percepciós fonetikai 
háttere (9). SEREGY LAJOS: A számítógépes helyesírás-ellenőrző programok (13). PAPP 
FERENC: Számítógép és nyelvészet (19). BÁRDOS JENŐ: A modern nyelvtanár szakmai 
műveltségének tartalma (23). LENGYEL ZSOLT: Nyelvelsajátítási formák (29). 

SZÁMÍTÓGÉP ÉS NYELVÉSZET. PAPP FERENC: „A magyar nyelv történeti nyelvtana" 
- a mi s z e m s z ö g ü n k b ő l (32) . ASZALÓS LÁSZLÓ - DRAGALIN ALBERT - HORVÁTH SÁN-
DOR - HUNYADI LÁSZLÓ - UZONYI PÁL: Magyar mondatok grammatikai elemző prog-
ramja egy gépi fordító rendszerben (34). HORVÁTH ANTAL: Egy tanuló-tanító program 
szerzői ismertetése (37). SzŐLLŐSY-SEBESTYÉN ANDRÁS: Esettanulmány a számítógépes 
terminológia köréből (38). KOUTNY ILONA: Nyelvtanulás beszélő számítógéppel (a 
PAROLERN szerzői rendszer bemutatásával) (41). BÍRÓ JÚLIA: Szövegfeldolgozás a 
közgazdaságtudományi irodalomban (44). BÁRDOS ANNA: Számítógépes nyelvi algorit-
musok (48). LACZIK MÁRIA: AZ összetett főnevek szerkezeti kérdéséhez (A mai magyar 
nyelv szépprózai gyakorisági szótára alapján) (52). BENKŐ KRISZTINA: Számítógép a 
középiskolai idegennyelv-oktatásban (Tapasztalatok és módszertani javaslatok) (54). H. 
TÓTH IMRE - KOCSIS MIHÁLY: A magyar nyelv szláv jövevényszavai adatbázis létreho-
zása (56). R. MOLNÁR EMMA: AZ „alkalmazott" idiómák szótárazása (Számítógépes fel-
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dolgozási lehetősége?) (60). NAVRACSICS JUDIT: A TACT szövegelemző és behívó prog-
ram bemutatása (64). 

NYELVTANÁRKÉPZÉS - ÁTKÉPZÉS. KISS SÁNDOR: A nye lv t aná rképzés szükséges 
elemei (67). SZERENCSI KATALIN: Teszteljük a felvételi tesztet (69). ZALÁNNÉ SZABLYÁR 
ANNA: „A fordulat a TANKÖNYVEKKEL kezdődik." (H. E. Piepho) A fordulat a tanköny-
vekkel KEZDŐDIK? (72). PETNEKI KATALIN: A 3 éves német nyelvtanárképző szak mód-
szertani programja (76). HAJDÚ ERZSÉBET: Tanárszakos hallgatók komplex nyelvi kép-
zése - új utak keresése (79). BERTALAN JUDIT: AZ országismeret tanításával kapcsolatos 
kérések és tapasztalatok (81). BÁCSKAI ANNA - EGYED ÉVA: AZ írott nyelv oktatása az 
ELTE Német Nyelvoktató Központ első éves hallgatói számára (83). HATVANI RENATE: 
Umgang mit der Fremdsprache als kommunikative Tátigkeit (Projektarbeit in der DaF-
Lehrerausbildung) (87). GHICZY ERZSÉBET - KÁRPÁTI ZSÓFIA: A nyelvtan oktatása a 
DaF-tanárok képzésében (90). 

SZÖVEGLINGVISZTIKA - SZOCIOLINGVISZTIKA. BÉKÉSI IMRE: E g y j e l en t é s sze rkeze t 
referenciális és inferenciális komponenseiről (92). P. LAKATOS ILONA: AZ iskolai vég-
zettség mint nyelvszociológiai tényező (95). T. KÁROLYI MARGIT: Adalékok a nemek 
szerinti nyelvhasználat kérdéséhez (96). NÉMETH T. ENIKŐ: A beszélt nyelvi korpuszok 
megnyilatkozás-példányokra tagolása (98). NAGY MIHÁLYNÉ NYÁRY ERIKA: Szocioling-
visztikai és identitástudat Buda Ferenc lírájában (101). SziKORÁNÉ KOVÁCS ESZTER: 
Szövegtani szempontok a költői művek elemzésében (A konklúziómondat mint versbeni 
„alapmondat") (108). OROSZ GYÖRGY: „Az Istenszülő álma" című nagyorosz egyházi né-
pének és apokrif elbeszélések ráolvasó funkcióban (115). UDVARI ISTVÁN: Adatok a 
ruszin tankönyvek történethez (Csopey László (1856-1934) tankönyvei) (118). 

GYERMEKNYELVOKTATÁS. KASSAI ILONA - LESLDE BARRATT: T a l á l k o z á s az idegen 
nyelvvel iskoláskor előtt: elsajátítás vagy tanulás? (119). TÍMÁRNÉ SUBÁI ANNA: A teljes 
fizikai válasz (James. J. Asher's'Total Physical Response'Method) alkalmazása az óvo-
dai nyelvoktatásban (123). SZENTGYÖRGYI MLKLÓSNÉ: Olasztanítás óvoda-iskolában 
(127). NIKOLOV MARIANNE: Történetekre épülő tanterv 6-14 éves gyerekek számára an-
gol nyelvből (129). DICZKU OLGA: Dramatizált mesék, dalok, mondókák alkalmazása a 
kisgyermekek nyelvtanításában (131). DARABOS ZSUZSANNA: Francia tananyag az oroszt 
kiváltó általános iskolai nyelvtanításban (135). HORVÁTH GYULÁNÉ: Francia szakos taní-
tók az általános iskolában (137). 

SZAKNYELVOKTATÁS - SZAKNYELVKUTATÁS. TÓTHNÉ KURTÁN ZSUZSA: 3 0 éves az 
európai szaknyelvoktatás (138). HELTAI PÁL - ÖTVÖSNÉ VADNAY MARIANNA: A szak-
nyelvi szókincs oktatása (141). PONGRÁCZ JUDIT: Alkalmazott nyelvészeti kutatások a 
gazdasági nyelv oktatásának szolgálatában (145). KovÁCSNÉ CSÁSZTI GABRIELLA: 
Transzfer jelenségek és a szaknyelvoktatás (148). Kiss KÁLMÁN: A Ludovíceum és a 
múlt századi magyarországi orosznyelv-tanítás (154). PAPP LÁSZLÓ: A szakszókincs el-
határolhatóságának kérdései egy számítógépes matematikai szakszótár kapcsán (156). 
SZIKLAINÉ GOMBOS ZSUZSANNA: Szaknyelvi kommunikáció válfajai a műegyetemi 
nyelvoktatásban (158). RÉTI ALMÉE: Tapasztalatok az angol nyelvű gépészmérnök-szak-
fordító-képzés első öt évéről a Miskolci Egyetemen (161). FODORNÉ BALTHAZÁR ENIKŐ: 
A face-to-face szakmai kommunikáció oktatásához (165). T. ELIOT LAURENCE: Néhány 
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javaslat az angol nyelv eredményesebb oktatására (167). BÁLINT ZSUZSANNA: Learner 
Diaries: Possibilities and Pitfalls (170). 

KÉTTANNYELVŰ OKTATÁS. VÁMOS ÁGNES: Egynyelvű vagy kétnyelvű a kéttan-
nyelvű gimnázium? (173). GEOFFREY GIBSON: The Hungárián Dual Language School 
Fears And Reality (175). 

FORDÍTÁS, TOLMÁCSOLÁS. KLAUDY KINGA: Empirikus kutatások a fordításelmélet-
ben (185). BOHÁKNÉ SZABARI KRISZTINA: Fordítás és tolmácsolás a kultúraközi kommu-
nikáció szolgálatában (188) LENDVAI ENDRE: Ezer orosz vicc (Egy viccgyűjtemény szer-
kesztési és fordítási problémái) (190). PAPP GYÖRGY: A fordítói interferencia típusai 
(192) . ANDRIC EDIT: A j o g i s zövegek ford í tásának p r o b l é m á i (196) . KATONA EDIT: N é -
hány szó a sportnyelvi frazeológia fordításáról (199). BIHARI GÁBOR: Kauzatív körülíró 
szókapcsolatok lengyelről magyarra történő fordításának kérdései (202). ORTUTAY PÉ-
TER: Hogyan kell szlenget fordítani? (204). BAROTA MÁRIA: Ébredés - hang - dinamika 
(A forma fordíthatóságának kérdéséhez) (208). UJSZÁSZI ZSUZSANNA: AZ ekvivalencia 
problémájáról Károlyi Amy Emily Dickinson-fordításaiban (211). VRAUKÓ TAMÁS: Ka-
tonai témájú német jövevényszavak az angolban és fordításuk (231). BALOGH ISTVÁN: 
Gondolatok egy műfordítás kapcsán (215). JOÓ ETELKA: Hetényi-Heidlberg Albert német 
Ady-fordításai (216). 

ANYANYELVI NEVELÉS. B. FEJES KATALIN: AZ in tenc iona l i t á s s z ö v e g s z e r v e z ő sze -
repe (221). JAGUSZTINNÉ ÚJVÁRI KLÁRA: Fogalmak - sztereotípiák - információ (egy 
követő vizsgálat néhány tapasztalata a gyakorlati képzés szempontjából) (224). GADÁNYI 
KÁROLY: A szlovén irodalmi nyelv szótári készletének kialakulása a XIX. sz. 80-as évei-
ben (226). DONCSECZ IBOLYA: A szlovén szakos hallgatók nyelvművelés oktatásának 
tapasztalatai (229). BÁRKÁN GYÖRGY: Kisebbségi tudat, képi és nyelvi kommunikáció, 
mentális hátrány (231). KISSNÉ KOVÁCS KATALIN - NYAKAS MIKLÓSNÉ: Szociokul-
turálisan hátrányos helyzetű óvodások kommunikációs jellemzői és a fejlesztési program 
alapkoncepciója (234). NAGY L. JÁNOS: A gyakorlat írása avagy az írás gyakorlata (238). 
MINYA KÁROLY: Betű-e a ch? (240). 

ALKALMAZOTT NYELVÉSZET - MÓDSZERTAN. STURCZ ZOLTÁN: A l k a l m a z o t t nye l -
vészeti igények a századelő nyelvoktatásában (243). KORNYA LÁSZLÓ: Alkalmazott nyel-
vészet az országismeret-oktatásban (245). TÓTH MIHÁLYNÉ: Pedagógiai grammatikai 
szakaszok (247). CSEH JUDIT BORBÁLA: Kérés-felelet eljárások nyelvórán (Vázlat) (251). 
DAMOKOS KATALIN: A delfti módszer, avagy hogyan tanítsunk idegen nyelvet explicit 
nyelvtanítás nélkül (253). RÓKA MARIANNE: Funkcionális analafbétizmus az idegen-
nyelv-oktatásban (256). BALOGHNÉ PUSKÁS BEATRIX: Magántanárral vagy egyedül (Az 
iskolai és iskolán kívüli nyelvtanítás, valamint az egyéni nyelvtanulás dilemmái) (259). 
BOÓCZNÉ BARNA KATALIN: A tanári beszéd hatása az idegennyelvi órán (263). PELYVÁS 
PÉTER: A Tale Told by an Idiot... (Psychotic narration and cognitive grammar) (266). 
DÁVID GYULA: Metaphors in cognitive grammar (272). STEINERNÉ MOLNÁR JUDIT: A 
képes orosz szókapcsolatok szótára a tervezés stádiumában (274). Cs. JÓNÁS ERZSÉBET: 
A kéréssel indított dialógusok az oroszban - a nyelvi kommunikáció fejlesztése (277). 
POGÁNY BÉLA: AZ orosz nyelvoktatás perspektívái az elkövetkező években (280). ÉVA 
ERZSÉBET: Tanuljunk vagy tanítsunk? (Gyorsfénykép a nyelvválasztásról) (283). NÉ-
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METH ATTILA: A Veszprémi Egyetemen folyó tanárképzés gyakorlóiskolai modelljének 
vázlata (285). 

KONTRASZTÍV NYELVÉSZET. MIKÓ PÁLNÉ: Kinek (volt) idegen nyelv a magyar? 
(289). PETE ISTVÁN: Körforgásos idő (292). NAGY ILDIKÓ: The English equivalents of 
t w o „ p a d d i n g " w o r d s (295) . FARKAS FERENC - HORVÁTHNÉ KISPÉTER ZSUZSANNA: A 
flóra a magyar, francia és a német szókincsben (297). MÁTÉ ÉVA: Tipológiai sajátságok 
tükröződése a hindi nyelv szóalkotásában (301). PACSAIIMRE: A mellérendelő szóössze-
tételek szemantikai (tematikus) párhuzamai (305). BIBOK KÁROLY: A szójelentés kont-
rasztív (orosz-magyar) vizsgálata konceptuális szemantikai keretben (307). DRAHOS 
JÓZSEF: Az aspektualitás funkcionális-szemantikai kategóriájának felhasználása a szem-
lélet (az aspektus) jelentése kifejezésére az orosz és a német nyelvben (310). CZEGLÉDI 
KATALIN: Csuvasia helyneveinek morfológiai és szemantikai szempontú feldolgozása 
(313). SULYOK HEDVIG: A dalmáciai „latinok" (315). P. CsiGE KATALIN: Idegen nyelvi 
és környezeti hatások az állandó szókapcsolatok használatában (319). RÉPÁSI GYORGY-
NÉ: Paronimák az orosz nyelvben (321). Bibliográfia (324). Név- és tárgymutató (330). 

KLAUDY KINGA (szerk.): Harmadik Magyar Alkalmazott Nyelvészeti Konferencia 
Miskolci Egyetem, 1993. április 2-3. 

I. KÖTET 

PLENÁRIS ELŐADÁSOK. PETŐFI SÁNDOR JÁNOS: Alkalmazott nyelvészeti kutatás sze-
miotikai textológiai keretben (11). SZÉPE GYÖRGY: AZ alkalmazott nyelvészet kutatá-
sáról és oktatásáról (17). KÉZDI GYÖRGY: AZ orosz szakos nyelvtanárok átképzéséről 
(29). KLAUDY KINGA: Fordítástudomány a világban - fordításoktatás Magyarországon 
(39). LENGYEL ZSOLT: AZ írott nyelv elsajátítása (47). 

NYELVTANÁRKÉPZÉS - ANGOL. RADNAI ZSÓFIA: AZ alkalmazott nyelvészet mint az 
idegennyelvi tanárképzés rendező diszciplínája (55). HÖNYINÉ STEPHANIDESZ ÉVA: Né-
hány szó a székesfehérvári Kodolányi János Főiskoláról (65). W. K. HARDWICK: Hungá-
rián Supported Distance Learning Trial (71). ALISTAR WOOD: The MA in Applied Lingu-
istics: A New Project for Hungárián (77). SUSAN KELLERMAN: Applied Linguistics Cou-
rse in Higher Education in Great Britain (85). NIKOLOV MARIANNE: Tancevala Repka Sz. 
Makóm: Az orosz szakos tanárok átképzésének tapasztalatai (93). PÓK MÁRIA: Cross-
Cultural and Cross-Curricular Trends in Foreign Language Teaching (99). HORVÁTH 
JÓZSEF: Tes-1 the Global Department (109). BRAIDWOODNÉ VARGA ÉVA: Linguistics in 
Literature Teaching (My experlences in Nottingham) (117). MALGORZATA SUSZ-
CZYNSKA: A Study in Intercultural Pragmatics: Apology (125). DÁVID GYULA: Layers of 
Metaphors (133). SÁROSDYNÉ SZABÓ JUDIT: Different Subjects to be Integrated during 
English Teacher Training for the Lower Classes of Primary Schools (137). 

NYELVTANÁRKÉPZÉS - NÉMET. GHICZY ERZSÉBET: Egységesített nyelvoktatási 
koncepció az ELTE-n (143). DUKÁNÉ KARPÁTI ZSÓFIA: A DaF-tanárképzés modelljei 
néhány nem német anyanyelvű országban (149). HAJDÚ ERZSÉBET: A DaF-tanárképzés 
modelljei Németországban (Heidelberg, München, Hamburg) (153). STEINERNÉ MOL-
NÁR JUDIT: Der Fremdsprchenunterricht in Baden-Württemberg (159). L o ó s TIBORNÉ: 
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Der Précis - Ein Konditionstraining in der Fremdsprachenausbildung (163). VARGÁNÉ 
DREWNOWSKA EWA: Anwendung der Textlinguistik im Aufsatzunterricht (171). 

NYELVTANÁRKÉPZÉS - OROSZ. BÉKY LÓRÁND: Ú j szintéren az alapfokú orosz-
nyelv-oktatás (185). POGÁNY BÉLA: AZ idegen nyelvek oktatásának átalakulása Debre-
cenben (191). JÁSZAY LÁSZLÓ: A funkcionális grammatika egy lehetséges változata az 
orosz nyelvtanár-képzésben (195). UDVARI ISTVÁN: Adatok a Kelet-Magyarországi uk-
rainisztika történetéhez (201). LENGYELNÉ GYEGYUHINA L.: Nyekotorije zamecsanyija o 
prozaicseszkoj sztrofe cvetaevszkovo tyekszta (205). B. PARÓCZAI JOLÁN: Ekszpressziv-
nyoszty prozviscs u prozviscsnie szuffikszi v familnih obrazobanyij u Csehova (211). 
LENGYEL ZOLTÁNNÉ - TÓTH MIKLÓSNÉ: Reljatyivi kak odno iz emocionalno-ekszp-
resszivnih szredsztv razgovornoj recsi (217). HEGEDŰS IMRÉNÉ: Leksziko-szemany-
tyicseszkije gruppi kak szposzob szisztematizacii v lekszike (225). ° 

SZAKNYELVOKTATÁS - SZAKNYELVKUTATÁS. FODORNÉ BALTHAZÁR ENIKŐ: V a n - e 
jövője a szaknyelvoktatásnak? (233). SZŰCS JUDIT: A szaknyelvoktatás néhány (kelle-
metlen) kérdése (241). KOLTAY TIBOR: A referátumkészítés oktatása: Minden szinten, 
szinte mindenkinek? (245). BAKONYI ISTVÁN: Szaknyelvoktatás és médiapedagógia 
(249). GÁRDUS JÁNOS: A vitakészség fejlesztésének sztereotip elemei a szaknyelvokta-
tásban (253). KULCSÁRNÉ SZEMLER MAGDOLNA: Gondolatok a szakmai nyelvoktatásról 
egy előkészületben levő szaknyelvi jegyzet kapcsán (263). MEDEOVÁ HELENA: Zu eini-
gen Problemen der Umsetzung der Kommunikationsverfahren (269). SOMOS EDIT CSILLA 
- TÓTH MIHÁLYNÉ: Szükség van-e szaknyelvoktatásra? (277). STURCZ ZOLTÁN: A 
nyelvvizsgarendszer elvi és gyakorlati kérdései a Budapesti Műszaki Egyetemen (285). 
KOVÁCS ILONA JULIANNA: A külgazdasági szaknyelv grammatikája három fokozatban 
(289). RÉTI ALMÉE: Angol szaknyelv oktatása mérnökhallgatóknak (295). BRODSZKY 
ÉVA: A szaknyelvoktatás új feladatai a nemzetközi oktatás tükrében (301). HALÁSZ 
RENÁTA: Szaknyelvoktatás - Új kihívás a Pécsi Orvostudományi Egyetemen (307). 
SÉNYI ANITA: AZ orvosi szaknyelvoktatás tapasztalatai a POTÉ-n (311). RÉBÉK-NAGY 
GÁBOR: Angol nyelv a dietetikában vagy dietetika az angol nyelvben? (Egy szaknyelvi 
kurzus születésének körülményei) (315). MÓRICZNÉ GYÖRFFY MÁRIA: Anamnézis fel-
vétel angolul - a jegyzet összeállításának és megírásának nehézségei (321). 

SZOCIOLINGVISZTIKA, SZÖVEGNYELVÉSZET, KULTÚRAKUTATÁS, PSZICHOLINGVISZTI-
KA. BÉKÉSI IMRE: Egy átmeneti kategória a grammatika és a szemantika között (327). JA-
GUSZTIN LÁSZLÓ: AZ argumentumok és argumentációs stratégiák kultúrakötöttsége (331). 
WACHA IMRE: Szövegszerkezet, szövegértelmezés, szöveghangosítás (337). BALÁZS GÉ-
ZA: Az antropológiai nyelvészet bevezetése Magyarországon (343). H. GERENDÁS ÁGO-
TA: Területi hangtani jelenségek a nyelvszociológia tükrében (351). MÁTÉ JAKAB: A szi-
tuációs kontextus és a nyelvhasználat (359). VRAUKÓ TAMÁS: Kortársunk, Rejtő Jenő -
A XX. század első felének egy rétegnyelve Rejtő Jenő műveiben (367). TÓTH SZERGEJ: 
A „titkosnyelvek" nyomában (373). P. CSIGE KATALIN: Lexikai és grammatikai russziciz-
musok a kárpátaljai magyar nyelvhasználatban (379). Kiss KÁLMÁN: Orosz nyelvet 
tanuló kereskedőjelöltek a századfordulón (383). OROSZ GYÖRGY: Égi levél, isten 
üzenete: a „Tizenkét péntekről" című Nagyorosz Egyházi Népénekekből (389). 
FEDOSZOV VIKTOR - VARGA MÁRIA: Nyekotorije voproszi russzkovo i vengerszkovo 
narodnovo jazikoznanyija (395). ZIMMERMANN CLAUDIA: Többnyelvűség és nyelvi köl-
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csönhatás (401). BÁRKÁN GYÖRGY: Szemantikai elemek szerepe a tudat szerkezetében 
(Egy szociológiai - társadalomlélektani felmérés tapasztalatai) (407). 

SZÁMÍTÓGÉPES NYELVÉSZET. SEREGY LAJOS: A számí tógépes lek tor (419) . JUHÁSZ 
NAGY ANDREA: Szó tá rkész í tő p r o g r a m a nye lvokta tásban (425) . KOVÁCS FERENC: A 
Sesame strukturált szótárkészítő program IBM PC-hez (431). CZEGLÉDI KATALIN - IFJ. 
MÉZES NÁNDOR: S z á m í t ó g é p e s szótár í rás és f e ldo lgozás (439) . Sz . BAKA MAGDOLNA -
H. VARGA GYULA: Összevető szókincsvizsgálat számítógép segítségével (445). MOLNÁR 
KATALIN: A számítógéppel segített nyelvoktatás (CALL) tapasztalatai a Berzsenyi Dániel 
Tanárképző Főiskolán (451). UZONYI PÁL: Audivizuális CALL - Jelen és jövő (457). 
PACSAI IMRE: A strukturalista és a generatív nyelvészet eredményeit összekapcsoló szá-
m í t ó g é p e s p r o g r a m a nye lvok ta t á shoz (461) . PRÓSZÉKY GÁBOR - TIHANYI LÁSZLÓ: A 
HUMOR rendszer alkalmazásai (465). 

II . KÖTET 

LEXIKOLÓGIA, KONTRASZTÍV NYELVÉSZET. MARTSA SÁNDOR: A j e l en té s , a tar ta lom 
és fordítás néhány összefüggéséről egy lehetséges magyar-angol összevető lexikológia 
kapcsán (11). ELEKFI LÁSZLÓ: Szófajjelölési kérdések német-magyar szótárakban (21). 
NAGY ILDIKÓ: A magyar ki- igekötő szemantikája (31). KATONA MÁRTONNÉ: A metafo-
rikus szemlélet szerepe a lexikai egységek jelentésének bővítésében (45). NAGYNÉ KA-
VALECZ ANNA: Német-magyar frazeológiai párhuzamokról a terpeszkedő kifejezések 
kapcsán (51). MURÁNYINÉ ZAGYVAI MÁRTA: „Sült bárányfarkincák" avagy a szólások és 
alkalmazásuk (61). BIHARI GÁBOR: Prpezíciós jelzők a lengyel műszaki nyelvben. A 
lengyel-magyar kontrasztív nyelvészet vitás kérdései (69). KATUS ELVIRA - BRANKA 
SAVIC: A készülő magyar-horvát-bolgár frazeológiai kisszótárról.(75). CZEGLÉDI KATA-
LIN: A Volga vidéki víznevek szerkezete (részletek) (81). PANYKO SZERGEJ: Milyenek 
legyenek a magyar nyelvtani szakszavak ukrán megfelelői? (87). 

ANYANYELVI NEVELÉS, NYELVMŰVELÉS. GADÁNYI KÁROLY: A nemze t i ség i nyelv-
oktatás helyzete a Nyugat-Dunántúlon (91). Zs. BERNIAK ELIZABETA: A második nyelv 
tanulásának kétnyelvű és kétkultúrájú modellje (szlovén-magyar vegyes lakosságú terü-
leten) (97). JAGUSZTINNÉ ÚJVÁRI KLÁRA: A szövegemlékezet konstruktivitásának fej-
lesztése (balladatanítás a 3. osztályban) (103). NAGY L. JÁNOS: A nyelv bélyegei avagy a 
bélyegek nyelve (109). SziKORÁNÉ KOVÁCS ESZTER: Szövegtan az oktatásban: A szö-
vegszempontú műelemzés lehetőségéről (113). BENKES ZSUZSA: Cloze-típusú kreatív-
produktív gyakorlatok az anyanyelv- és irodalomtanításban (117). ALMÁSI ÉVA: Versek, 
képversek értelmezése kreatív-produktív gyakorlatokkal (127). BUSCH BEÁTA: A szemé-
lyes és a szerep szerinti kommunikáció - szerepjátékok (133). SZIKSZAINÉ NAGY IRMA: 
Civil nyelvművelők (139). MIZSER LAJOS: Liberalizálható-e a keresztnévadás? (145). Zi-
MÁNYI ÁRPÁD: Nyelvművelésünk eredményei és feladatai a tömegtájékoztató eszközök-
ben (151). RÉPÁSI GYORGYNÉ: Médiaháború és nyelvrontás (157). VESZPRÉMI ESZTER: 
Az idegen szavak helyzete mai újságjainkban (163). Koi BALÁZS: Illyés Gyula nyelvmű-
velő munkássága (169). 

FORDÍTÁS, TOLMÁCSOLÁS, VÁRKONYI LÁSZLÓ: A m a g y a r f o r d í t ó k és to lmácsok 
egyesületének története, jelenlegi helyzete, érdekvédelem és érdekképviselet (173). Joó 
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ETELKA: A német nyelvű fordításelméleti szakirodalom, különös tekintettel Werner Kol-
ler m u n k á s s á g á r a (177) . DOBOS CSILLA - SALÁN KI ÁGNES - SIMIGNÉ FENYŐ SAROLTA: 
Fordításelméleti szeminárium a hároméves nyelvtanárképzésben (185). LENDVAI ENDRE: 
Szójátékok és fordítási ekvivalencia (195). NOVOTNYINÉ VÁGÁSI MARGIT: A francia ré-
szelő névelős fónévi csoport szemantikai és grammatikai megfelelői a magyar nyelvben 
(201). ORTUTAY PÉTER: Létezik-e objektív fordításkritika? (207). DUSÁN TELLINGER: 
Hogyan fordította Németh László a reáliákat Alekszej Tolsztoj Első Péter című művé-
ben? (217). Cs. JÓNÁS ERZSÉBET: A „talajvesztettség grammatikája", avagy fordítás- és 
interpretáció variációk egy témára (221). UJSZÁSZI ZSUZSANNA: Fordítói módosítások 
Watson Kirkconnell két Ady-fordításában (227). NAGYNÉ LŐRINCZ JULIANNA: Egy angol 
vers műfordításának összehasonlító funkcionális stilisztikai elemzése (W. Wordsworth: 
Composed Upon Westminster Bridge) (231). SZŰCS MÁRTA: A fordító / tolmács modulá-
ris program tanterve kidolgozásának néhány elméleti kérdése (237). PALÁSTHY M. 
GYÖRGY: Kell-e nekünk tolmácsoktatás? Egy szakma körvonalai (241). DURHAM DA-
VIDNÉ: Mennyire szimultán a szimultán tolmácsolás? (249). BOHÁKNÉ SZABARI KRISZTI-
NA: Az intézménynevek fordításának problémái (255). 

A MAGYAR MINT IDEGEN NYELV TANÍTÁSA. KÁLMÁN PÉTER: A m a g y a r i d e g e n 
nyelvként való leírásának sajátosságai és a magyar mint idegen nyelv tanári szak az 
ELTE-n (263). HEGEDŰS RITA: Szövegtan a magyar mint idegen nyelv oktatásában 
(271). H. VARGA GYULA: AZ igekötők használatának tanítása idegen ajkúak számára 
(279). SÁVAY JUDIT: Gyakorlati tapasztalatok a POTE által szervezett szaknyelvet előké-
szítő magyar nyelvi kurzusról (285). 

MÓDSZERTAN. SZERENCSI KATALIN: Kérdőjelek az idegen nyelvi közös érettségi-
felvételi vizsgák küszöbén (293). KISS SÁNDOR: A nyelvtanítás egy lehetséges modellje 
(299). BoÓCZNÉ BARNA KATALIN: A tanári beszéd egyes verbális és nem verbális össze-
tevőinek gátló hatása (305). SZAKONYINÉ SZABÓ KLÁRA: Vak hallgatók oktatása (311). 
TAKÁCSNÉ HORVÁTH ESZTER: Hibák a szókincs elsajátításában az idegen nyelvek el-
sajátítása során (315). HARDINÉ SZABÓ ÉVA: Együttműködés (Cooperative learning) 
(321). DÁLNOKINÉ PÉCSI KLÁRA: A kép mint módszertani tényező a nyelvórán (327). Sz. 
TÓTH GYULA: Francia nyelvi program iskolásoknak (339). FÁBIÁNNÉ NÁDUDVARI TAT-
JÁNA: Az idegen nyelvi beállítódás az orosz és angol nyelv tanulása során (345). 

MÓDSZERTAN - KÉTTANNYELVŰ OKTATÁS. ENGLENDERNÉ HOCK IBOLYA: A n é m e t 
kétnyelvű oktatás Baranya Megyében (353). DRESCHER J. ATTILA: Egy németnyelvű 
IEA-olvasásértési vizsgálat tanulságai (357). JANI MÁRTA: AZ amerikai tanítási gyakor-
latok tapasztalatai az ELTE TTK kétnyelvű tanárképző programjában (367). UZSOKI 
ANDREA: Az ELTE TTK kétnyelvű tanárképző programja (371). BÍRÓNÉ UDVARI KATA-
LIN: Német szakfordító és kétnyelvű szaktanárképzés az ELTE TTK-n (A kétféle képzés 
tapasztalatai, módszertani problémái) (375). 

MÓDSZERTAN - FELNŐTTOKTATÁS. LUKÁCSNÉ BUDAI JUDIT: A n y e l v t a n f o l y a m o k o n 
történő nyelvoktatás (381). JÁMBOR ISTVÁNNÉ: Nyelvoktatás nyelvtanfolyamokon és ma-
gániskolákban (385). ERDEI GYULA: AZ idegennyelv-oktatás megúj í tásához (391). SZIK-
LAI LÁSZLÓNÉ: Schmidték bevásárolnak avagy: olvasmányok és gyakorlatok a tanköny-
vekben (397). LACZIK MÁRIA: Orosz nyelv tanítása olasz anyanyelvűek magyar szemmel 
(403). CSAPÓ HENRIETTE: A spirális tanulásmodell (Egy új módszer tapasztalatai a fel-
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nőttek idegennyelv-oktatásban (409). HORVÁTH HAJNA - BÁCSKAI ANNA: Self-access: 
Az autonóm tanulás egyik eszköze (415). 

MÓDSZERTAN - ÓVODAI NYELVOKTATÁS. SZABÓ BÉLÁNÉ: AZ anyanye lv i és az 
idegennyelvi beszéd óvodás kori alakulásának párhuzamba állítása (423). MÜLLER MÓ-
NIKA: Néhány gondolat a korai idegennyelv-tanulásról (431). HORVÁTH PÁLNÉ - KO-
VÁCS ROZÁLIA: AZ idegen nyelv mint személyiségformáló hatás (A győri Kassák Óvoda 
német nyelvi pedagógiai programja) (439). SZAKÁLNÉ RÓTH MÁRTA: Idegen nyelvvel 
való ismerkedés az óvodában - kötött vagy kötetlen formában (447). HORVÁTH MÁRTA: 
Gondolatok a korai nyelvoktatásról az „II Était Une Petite Grenouille" francia nyelvű kí-
sérleti program beindítása ürügyén (451). SÉNYINÉ LLPOVLTS ANNA: A videó alkalmazása 
a német nyelv oktatásában (459). GERENCSÉR FERENCNÉ: Modern technikai eszközök a 
nyelvoktatásban (465). NEMES GÉZA S.: Interaktív videó és szakmai nyelv (469). 
GÁRDUS JÁNOS: Egy krónikás feljegyzései (473). 

0 .2 .1 .4 . OFFICINA TEXTOLOGICA 

A korábbi kötetek adataihoz lásd Szemiotikai szövegtan 12. Szövegtani kutatás: 
témák, eredmények feladatok (II), Acta Academiae Paedagogicae Szegediensis, Series 
Linguistica, Litteraria et Aesthetica, JGYF Kiadó, Szeged, 1999. 400-402 és Szemiotikai 
szövegtan 13. 0. A szövegtani kutatás általános kérdései. 1. Szaknyelvi szövegek. 2. Tan-
könyvi szövegek, Acta Academiae Paedagogicae Szegediensis, Series Linguistica, Lit-
teraria et Aesthetica, JGYF Kiadó, Szeged, 2000. 220. 

5 . PETŐFI S. JÁNOS - SZIKSZAINÉ NAGY IRMA (szerk.) : 

Grammatika - szövegnyelvészet - szövegtan 
Kossuth Egyetemi Kiadó, Debrecen, 2001. 

PETŐFI S. JÁNOS - SZIKSZAINÉ NAGY IRMA: E l ő s z ó (7) . 
1. 1. PELYVÁS PÉTER: Az idealizált kognitív modellek szerepe a mondat- és szöveg-

alkotásban (11). 2. CSŰRY ISTVÁN: Hogyan osztályozzuk a szöveg(grammatika) kö-
tőelemeit? - A konnektorok mibenlétéről és hovatartozásáról (27). 3. CsŰRY ANDREA: 
Névmási referencia: szöveggrammatikai és / vagy (szöveg)szemantikai kérdés? (34). 4. 
SKUTTA FRANCISKA: A megfejthető sűrítés (Francia nyelvű példák a kihagyásos szer-
kesztésre) (42). 5. Kiss SÁNDOR: Szövegvizsgálatok kései latin krónikákban (52). 6. 
MURVAI OLGA: Szemantikai és pragmatikai kiegészítések a modalitás vizsgálatához (59). 
7. KÁDÁR EDIT: Gond van\ (Töprengések a van-os szerkezetek egy sajátos típusa kap-
csán) (70). 8. MOLNÁR ANNA: Német modális partikulák egy irodalmi dialógusban (F. X. 
Kroetz: „Oberösterreich") (81). 

II. 9. KovÁCS-KiSS KÁLMÁN: A szöveg figurális meghatározottsága Heine és Petőfi 
költészetében (87). 

III. 10. DOBI EDIT: Egy kétlépcsős modell szövegmondatok szemiotikai textológiai 
reprezentációjához (98). 11. TOLCSVAI NAGY GÁBOR: Szövegtipológiai stilisztika és 
összehasonlító szövegtan (112). 12. SZABÓ ZOLTÁN: Összehasonlító stilisztika és össze-
hasonlító szövegtan (125). Officina Textologica Abstract (133). 
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1. Kép és szöveg 

1.1. Magyar nyelvű művek válogatott bibliográfiája 
a „Statikus vizuális kommunikátumok" tematikához 

(Összeállította: PETŐFI S. JÁNOS) 

ARNHEIM, RUDOLF: A vizuális élmény. Gondolat, Budapest, 1979. 
BACSÓ BÉLA (szerk.:) Kép, fenomén, valóság. Kijárat, Budapest, 1997. 
BEKE LÁSZLÓ: Műalkotások elemzése a gimnáziumok I-III. osztálya számára. Gondolat 

Kiadó, Budapest, 1986. 
BENKES ZSUZSA: Kreatív gyakorlatok multimediális szövegek elemzéséhez. (Elhangzott a 

2001-ben Egerben megrendezett országos tanári továbbképzésen, megjelenik 2002-
ben a Magyar Nyelvtudományi Társaság Kiadványaként.) 

BENKES ZSUZSA (szerk.): „Nyelvünkben élünk". Útmutató és feladatgyűjtemény a 10-14 
éves korú tanulók magyar nyelvi kommunikációs versenyéhez. OKSzI, Budapest, 
1995. 

COMENIUS, JOHANNES AMOS: A látható világ. (Johannes Amos Comenius, Orbis sen-
sualium pictus. Primum editus Anno 1658.) Az 1669-ben megjelent háromnyelvű 
kiadás magyar szövege alapján és fametszeteivel közzétette, bevezetéssel és jegyze-
tekkel ellátta Dr. GERÉB GYÖRGY. Magyar Helikon, 1959. 

FUTÓ J. ATTILA: A képi formanyelv dimenziói. In: KÁRPÁTI ANDREA (szerk.) 1995. 93-110. 
GÉCZI JÁNOS: A középkori organikus világkép változásai - Néhány megjegyzés. In: PE-

TŐFI S. JÁNOS - BÉKÉSI IMRE - VASS LÁSZLÓ (szerk . ) : Szemiotikai szövegtan 12. 
1999. 181-251. 

GERA MIHÁLY (szerk.): 1839-1989. A fénykép varázsa. Tizenkét kiállítás a magyar foto-
gráfia 150 éves történetéből. Kossuth Nyomda, Budapest, 1989. 

GOMBRICH, ERNST H.: Művészet és illúzió. A képi ábrázolás pszichológiája. Gondolat, 
Budapest, 1972. 

HORÁNYI ATTILA: A k é p e k r ő l . In: BÉRES ISTVÁN - HORÁNYI ÖZSÉB (sze rk . ) : Társadalmi 
kommunikáció. Osiris Kiadó, Budapest. 1999. 178-188. 

HORÁNYI ÖZSÉB (szerk.): A sokarcú kép. Válogatott tanulmányok. Tömegkommunikáci-
ós Kutatóközpont, Budapest, 1982. (Tartalomjegyzékét lásd az 1.3. alatt.) 

HORVÁTH DÉNES: Szín és forma. Móra Könyvkiadó, Budapest, 1981. 
IMREH ZOLTÁNNÉ: Tanári kézikönyv a „ Korok és Stílusok. Műalkotások elemzése " című 

tankönyv oktatásához. Coménius Kiadó, Pomáz, 1997. 
KÁRPÁTI ANDREA (szerk.): Bevezetés a vizuális kommunikáció tanításába. Nemzeti 

Tankönyvkiadó, Budapest, 1995. 
KILIÁN ISTVÁN: A régi magyar képvers. Old Hungárián Pattern Poetry. Felső-magyaror-

szági Kiadó - Magyar Műhely Kiadó, Miskolc - Budapest, 1998. 
KIRÁLY SÁNDOR: Altalános színtan és látáselmélet. Tankönyvkiadó, Budapest, 1975. 
KOVÁCS ZSOLT - L. SIMON LÁSZLÓ (szerk.:) Válogatás a 20. századi vizuális költészet-

ből. Selection from 2Cfh Century Visual Poetry. Felső-magyarországi Kiadó - Ma-
gyar Műhely Kiadó, Miskolc - Budapest, 1998. 
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KÖRNYEINÉ GERE ZSUZSA - REGNÉ KUNTLER TERÉZ: Tér - Forma - Szín. T a n k ö n y v k i -
adó, Budapest, 1981. 

LÁSZLÓ ENIKŐ: Rajz - 10-14 éves tanulóknak. Nemzeti Tankönyvkiadó, Budapest, 1999. 
LÁSZLÓ ENIKŐ: Rajz - a nyolcosztályos gimnáziumok V-VII. osztályának, 15-17 éves 

tanulóknak. Nemzeti Tankönyvkiadó, Budapest, 1998. 
LOTHRINGER ÉVA: Hasonlóságok és különbözőségek a művészetekben. Irodalom - zene 

- képzőművészet. Auktor Könyvkiadó, Budapest, 1994. 
A Magyar Népzene Tára. A Magyar Tudományos Akadémia megbízásából szerkesztette 

BARTÓK BÉLA és KODÁLY ZOLTÁN. III/B Lakodalom. Sajtó alá rendezte Kiss LA-
JOS. Akadémiai Kiadó, Budapest, 1956. (Táncreprezentációk gazdag tárháza.) 

MAGYAR SÁNDOR: Piktogramok könyve. Entermen Kiadó, é. n. 
MIKLÓS PÁL: Vizuális kultúra. Magvető Könyvkiadó, Budapest, 1976. 
Multimédia. Több mediális összetevővel rendelkező irodalmi szövegek elemzése. Szerk. 

BENKES ZSUZSA, a tanulmányokat írta PETŐFI S. JÁNOS. OKSZI, Budapest , 1996. 
Multimédia. Több mediális összetevővel rendelkező irodalmi szövegek elemzése II. Szerk. 

és az előszót írta PETŐFI S. JÁNOS, a tanulmányokat írták BENKES ZSUZSA és PETŐFI 
S. JÁNOS. OKSZI, Budapest , 1998. 

Művészeti vizuális nevelés. Tanári kézikönyv az általános iskola 5-8. osztályában rajzot 
tanító pedagógusok számára. Tankönyvkiadó, Budapest, 1988. 

OLIVI, TERRY - PETŐFI S. JÁNOS: A nyelv materialitásáról. A vizuális költészet mint első 
l épés a mul t imed ia l i t á s fe lé . In: PETŐFI S. JÁNOS - BÉKÉSI IMRE - VASS LÁSZLÓ 
(szerk.): Szemiotikai szövegtan 11. 1998. 97-108. 

PÁZMÁNY ÁGNES - PERLAKY ÉVA: Látás és ábrázolás. Gimnázium I-1II. Tankönyvkiadó, 
Budapest, 1991. 

PÉCSI GÉZA: Kulcs a muzsikához. Tankönyvkiadó, Budapest, 1991. 
PETŐFI S. JÁNOS: Egy multimediális szövegek elemzésére alkalmas jelmodell néhány as-

pektusa. Jel - Kép. Kommunikáció - közvélemény - média. 1996. 2. 87-96. 
A multimediális szövegekről. In: BÉRES ISTVÁN - HORÁNYI ÖZSÉB (szerk.): Társadalmi 

kommunikáció. Osiris Kiadó, Budapest. 1999. 152-177. 
Szöveg, mentális kép, illusztráció. (Elhangzott a 2001-ben Egerben megrendezett orszá-

gos tanári továbbképzésen, megjelenik 2002-ben a Magyar Nyelvtudományi Társa-
ság Kiadványaként.) 

PETŐFI S. JÁNOS - BENKES ZSUZSA: A multimediális szövegek megközelítései. Kérdések -
válaszok. Bevezetés a statikus 'verbális elem + kép / diagram/...' típusú komplex 
jelek szemiotikai szövegtanába. Iskolakultúra, megjelenés alatt. 

SZALONTAI GYÖRGY: Vizuális nevelés. Tárogató Kiadó, Budapest, 1994. 
SZILÁGYI GÁBOR: Elemi képtan. Magyar Filmintézet, Budapest, 1999. 
Szemiotikai szövegtan 7. A multimediális kommunikátumok szemiotikai textológiai meg-

közelítéséhez. Szerk. : PETŐFI S. JÁNOS - BÉKÉSI IMRE - VASS LÁSZLÓ. J G Y T F Kiadó , 
Szeged, 1994. 

Szemiotikai szövegtan 11. A szemiotikai szövegtani kutatás diszciplináris környezetéhez. 
Szerk.: PETŐFI S. JÁNOS - BÉKÉSI IMRE - VASS LÁSZLÓ. J G Y T F Kiadó, Szeged, 1998. 
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Szemiotikai szövegtan 14. 14.0. A szövegtani kutatás általános kérdései, 14.1. Kép és 
szöveg, 14.2. Kommunikáció a médiában. Szerk.: PETŐFI S. JÁNOS - BÉKÉSI IMRE — 
VASS LÁSZLÓ. JGYF Kiadó, Szeged. (Sajtó alatt.) 

TÓTHNÉ SÁNDOR ZSUZSA: Ábrázolás és művészet. Tankönyvkiadó, Budapest, 1988. 
TÜSKÉSTIBOR: Testvérmúzsák. Móra Ferenc Könyvkiadó, Budapest, 1979. 

1.2. Néhány válogatott illusztrált magyar irodalmi mű (és műfordítás) 
annotált bibliográfiája 

[Kivonat PETŐFI S. JÁNOS - BENKES ZSUZSA: A multimediális szövegek 
megközelítései című könyvének (Iskolakultúra, megjelenés alatt) bibliog-
ráfiájából.] 

Arany János 

Arany. Arany János versei Miklosovits László rajzaival. Kiadja a Dénes Natúr Mű-
' hely Kiadó, Szekszárd, 1997. 

[Ez a kiadás Arany János válogatott verseit, köztük természetesen néhány balladáját 
is tartalmazza Miklosovits László figyelemre méltó modern rajzai kíséretében.] 
Arany János balladái Zichy Mihály rajzaival. Fakszimile kiadás. Franklin Társulat 
Magyar írod. Intézet és Könyvnyomda, Budapest, é. n. 
[Az eredeti mű 1896-ban jelent meg, egy kötetben tartalmazza Arany János 12 
balladáját Zichy Mihály rajzaival. Az itt jelzett fakszimile kiadás a következő in-
formációt tartalmazza: E kiadásban úgy a képek, mint a balladák szövege, melyet 
Zichy Mihály saját kezével írt le, az eredetinek vonalról vonalra hű (fakszimile) ha-
sonmásai. - 1990-ben újabb fakszimile kiadás jelent meg, ezúttal két kötetben, 
ugyanannak az információnak a feltüntetésével.] 
Arany János balladái, Buday György képeivel. Kairosz Kiadó, Barnaföldi Archí-
vum, 1997. 
[Ez a kiadás Arany János 19 balladáját tartalmazza, de ellentétben a Zichy Mihály 
által illusztrált kiadással, minden balladához csak egyetlen illusztráció társul.] 
Toldi. Illusztrálta Dómján József. Magyar Helikon. Szépirodalmi Könyvkiadó, Bu-
dapest, 1981. 
[Ebben a kötetben Arany János elbeszélő költeményéhez Dómján József 30, egész 
oldalas - népművészeti motívumokat is alkalmazó - fekete-fehér illusztrációja tár-
sul.] 
Toldi. Kass János rajzaival. Móra Kiadó - Kárpáti Kiadó. Budapest - Uzsgorod, 
1970. 
[A kötetben Kass János magas művészi színvonalú illusztrációi új, erőteljes, mo-
dern felfogásban keltik életre Toldit.] 
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Babits Mihály 

Jónás könyve. Leírta és rajzolta Borsos Miklós. Szépirodalmi Könyvkiadó, Buda-
pest, 1974. 
[A kézzel leírt szöveget Borsos Miklós 20 rajza illusztrálja.] 
Jónás könyve. Würtz Ádám rézkarcaival. Magyar Helikon, é. n. 
[Ebben a kiadásban Babits Mihály Jónás könyve című művéhez Würtz Ádám 6, 
egész oldalas grafikája társul.] 

Balázs Béla - Bartók Béla 

A kékszakállú herceg vára. Opera egy felvonásban. Szövegét írta Balázs Béla, meg-
zenésítette Bartók Béla. Kass János rajzaival, Kroó György utószavával. Zeneműki-
adó, Budapest, 1979. 
[A szöveget kottaképek illusztrálják és Kass János 12, egész oldalas színes rajza.] 

Bóbita álmos. Gyermekversek, altatódalok. Hincz Gyula rajzaival. Válogatta T. Aszódi 
Éva. Móra Ferenc Könyvkiadó, Budapest, 1994. 
[A kötet 39 illusztrált művet (részben népköltészeti alkotást, részben ismert köl-
tőktől származó verseket / dalokat tartalmaz.] 

Caroll, Lewis 

Alice Csodaországban. Fordította Kosztolányi Dezső. A fordítást az eredetivel egy-
bevetve átdolgozta Szobodka Tibor. Szecskő Tamás rajzaival. Móra Ferenc Könyv-
kiadó, Budapest, 1974. 
[A kötetet Szecskő Tamás 25 - többnyire fél könyvoldalnyi - rajza illusztrálja.] 
Alice Tükörországban. Fordította Révbíró Tamás. A versbetéteket Tótfalusi István, 
fordította. Szecskő Tamás rajzaival. Móra Ferenc Könyvkiadó, Budapest, 1980. 
[Ezt a kötetet Szecskő Tamás 31 - többnyire itt is fél könyvoldalnyi - rajza illuszt-
rálja.] 

Dante 

Dante: Isteni színjáték Salvador Dali festményeivel. (Fordította Babits Mihály.) He-
likon Kiadó, Budapest, 1987. 

[A szöveget Dali 30 festményének egész oldalas színes reprodukciója illusztrálja.] 

Énekek éneke 
Énekek éneke. Károli Gáspár, a Döbrentei Kódex névtelenje, Heltai Gáspár és Bo-
gáti Fazekas Miklós fordításában. Sajtó alá rendezte és az utószót írta Komoróczy 
Géza. Illusztrálta Reich Károly. Magyar Helikon, Budapest, 1970. 
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[A kötetet Reich Károly 8 (+ 1), egész oldalas fekete-piros rajza illusztrálja. E kötet 
1980-ban újabb kiadásban is megjelent Reich Károly más színmű (és részben más) 
illusztrációival.) 
Énekek éneke. Illusztrálta Jossi Stern. [A mű az alábbi kiadás alapján készült: Song 
ofSongs Kshatot Arts, Tel Aviv.] Fordította Somlyó György. Az Utószót írta Ber-
ger István. Láng Kiadó, Budapest, 1990. 
[A kötetet - amely a héber szöveget is tartalmazza, és amelyben az oldalak a héber 
konvenciónak megfelelően jobbról balra irányba követik egymást - Jossi Stern 25, 
egész oldalas színes rajza illusztrálja.] 
The Song ofSongs. Énekek éneke. Ősz Ilona illusztrációival. A magyar szöveg Ká-
roli Gáspár, az angol King James fordítása. Logod Bt, Budapest, 2001. 
[A kötetet Ősz Ilona 21, egész oldalas ceruzarajza illusztrálja.] 
Énekek éneke. In: A Biblia felfedezése. A királyok: Saul, Dávid, Salamon. Feldol-
gozta Etienne Dahler. Rajzolta: Pierre Frisano, Paolo Eleuteri-Serpieri, Carlo Mar-
cello. Fordította Havas Fanny. Larousse - Fabula, 3. kötet. Fabula Könyvkiadó 
Vállalat, Budapest, 1989. 425-432. 

[Az Énekek éneke, kerettörténetbe foglalt, képregényszerű feldolgozása.] 

Ferenczy Béni 

Virágoskönyv. Szerkesztette Katona Tamás. Magyar Helikon, Budapest, 1974. 
[E kötet érdekessége abban áll, hogy festményreprodukciókat és verseket rendel 
egymáshoz. A kötetben erre vonatkozóan a következő információk találhatók: „A 
képeket Ferenczy Béniné, a verseket Katona Tamás válogatta, a versválogatást La-
tor László ellenőrizte.] 

La Fontain, Jean de 

La Fontain meséi. Teljes magyar kiadás Gustave Doré háromszáz illusztrációjával. 
A meséket fordította Vikár Béla, valamint Kozma Andor és Zempléni Árpád. Az 
utószót írta Nagy Géza. Kossuth Könyvkiadó, 1993. 
Chagall, Marc - La Fontain, Jean de - Faludy György: Állatmesék. Glória Kiadó, 
Budapest, 1998. 
[A kötet La Fontain 41 meséjét tartalmazza Chagall színes illusztrációi kíséreté-
ben.] 

Jankovics Marcell 

Ének a csodaszarvasról. Csokonai Kiadó, 2001. 
[Ez a kötet a hasonló című rajzfilm nyomtatott mása.] 
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József Attila 

Hazám. Csernus Tibor rajzaival. Juhász Ferenc előszavával. Szépirodalmi Könyv-
kiadó, Budapest, 1956. 
[E kötet József Attila „Külvárosi éj", „Téli éjszaka", „A város peremén", „Falu", 
„Levegőt" és „Hazám" című verseit tartalmazza, egyeseket egy, másokat két illuszt-
ráció kíséretében.] 
Uram. Válogatás. Válogatta és illusztrálta Szécsi Magda. Magister, Budapest, 
1999. 
[E kötet érdekessége, hogy egyes illusztrációi más illusztrációkat tartalmaznak 
összetevőikként.] 

Juhász Gyula 

Egy vers, egy rajz. Juhász Gyula versei, László Anna rajzai. Officina Nyomdaipari 
Oktató és Termelő Kft., Szeged, 1998. 
[A kötet a költő zömmel Szegedhez fűződő versét tartalmazza László Anna illuszt-
rációival]. 
Anna örök. Borsos Miklós rajzaival. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1970. 
[Ez a kötet Borsos Miklós ihletett illusztrációival mintegy 100 olyan verset tartal-
maz, amelyeket Juhász Gyula e szerelem születésétől késő férfikoráig Annának 
szentelt.] 

Kálnoky László 

Letépett álarcok. Válogatott versek. Szántó Piroska rajzaival. Szépirodalmi Könyv-
kiadó, Budapest, 1972. 

[E kötet érdekessége, hogy illusztrációi absztrakt nonfiguratív rajzok.] 

Kányádi Sándor 
Költögető. Válogatta és szerkesztette Lator László. Keresztes Dóra rajzaival. Szá-
zadvég Könyvkiadó, Budapest, 1991. 
[Ez a kötet Kányádi Sándor 46 válogatatott versét tartalmazza Keresztes Dóra szí-
nes rajzaival.] 

Kondor Béla 

Boldogságtöredék. Versek és rajzok. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1971. 
[E kötet érdekessége, hogy mind a versek, mind az azokhoz készített rajzok Kondor 
Béla művei.] 
Angyal a város felett. Összegyűjtött versek Kondor-képekkel. Szépirodalmi Kiadó, 
Budapest, 1987. 
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[Mind a versek, mind a képek Kondor Béla művei, de a verseket és a képeket nem a 
szerző rendelte egymáshoz. A kötetben a következő technikai információ található: 
,A kötet összeállítása, a szöveggondozás és az utószó Győri János munkája. Ter-
vezte Ginács László."] 

Milne, A. A 

Micimackó. Fordította és átdolgozta Karinthy Frigyes. Ernest H. Shepard illusztrá-
cióival. Láng Kiadó, Budapest, é. n. 

Móricz Zsigmond 

Légy jó mindhalálig. A kötet illusztrációit Győry Miklós készítette. Szépirodalmi 
Könyvkiadó, Budapest, 1966. 
[Ebben a kötetben Móricz Zsigmond regényéhez Győry Miklós 5, egész oldalas il-
lusztrációja társul.] 

Nagy László 

Szárny és piramis. Válogatta és a bevezetőt írta Csoóri Sándor. Tervezte Nagy 
András. Magyar Helikon, Budapest, 1980. 
[A kötet Nagy László verseit és rajzait (zömmel Szécsi Margit verseihez készített 
illusztrációit) tartalmazza.] 
Adjon az Isten. A kötetet Nagy László verseinek és képzőművészeti hagyatékának 
felhasználásával Nagy András állította össze. Tervezte és a kalligráfiát készítette 
Nagy András. Színes produkció: Gottl Egon. Jövendő Kiadó, Budapest, 1996. 
[A kötet Nagy László „Adjon az Isten", „Játék karácsonykor", „Csodafiu-szarvas", 
„Pirosodik Húsvét", „Pünkösdi hajnal" és „A meggyfa alatt" című verseit, valamint 
különféle képzőművészeti alkotások reprodukcióit tartalmazza.] 

Nemes Nagy Ágnes 

Szökőkút. Pásztor Gábor Rajzaival. Móra Ferenc Könyvkiadó, Budapest, 1979. 
[Ez a kötet felöleli Nemes Nagy Ágnes gyermekköltészetét, Pásztor Gábor lapon-
ként 1-3 színes illusztrációja segít felfedezni a költő varázslatos világát.] 

. Petőfi Sándor 

Anyám tyúkja. Versek. Kass János rajzaival. Móra Könyvkiadó, Budapest, 1972. 
[A kötet Petőfi Sándor 23, Kass János által egy vagy több rajzzal illusztrált versét 
tartalmazza.] 
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Shakespeare, William 

Szonettek. Justus Pál fordításában. Az illusztrációkat Balla Margit készítette. Eu-
rópa Könyvkiadó, Budapest, 1989. 
[Ennek a kötetnek az az érdekessége, hogy illusztrációi 'képvers'-szerűek. Balla 
Margit a címlapból és kilenc szonett szövegéből készített nonverbális elemeket is 
tartalmazó képvers-kompozíciót.] 
Shakespeare szonettjei. Illusztrálta WürtzAdám. Magyar Helikon, 1979. 
[Ez a kötet Szabó Lőrinc fordításában, Würtz Ádám 15, egész oldalas grafikájával 
Shakespeare szonettjeit tartalmazza.] 

Weöres Sándor 

Gyümölcskosár. Versek. Hincz Gyula rajzaival. Singer és Wolfner , 1946. 
[A kötetbe felvett verseket, mint például „Ha vihar jő a magasból...", Hincz Gyula 
illusztrálta.] 
Bóbita. Hincz Gyula rajzaival. Móra Ferenc Könyvkiadó, Budapest, 1994, 1995. 
[Ez a kötet a magyar gyermeklírát művészi rangra emelő Weöres Sándor - Hincz 
Gyula által illusztrált - 52 versét tartalmazza.] 
Tarka forgó. 120 vers az év 12 hónapjára (Károlyi Amyval). Magvető Kiadó, Bu-
dapest, 1958. 
[Az ebbe a kötetbe felvett verseket, mint például Weöres Sándor „Ha vihar jő a 
magasból...", Szántó Piroska illusztrálta.] 
Magyar etűdök. Száz kis énekszöveg. (Fakszimile kiadás). Szerkesztő Marosiné 
Horváth Erzsébet. Révai Nyomda, Budapest, 1985. 
[E könyv hátsó külső fedéllapján Marosi László művészeti vezető következő szö-
vege olvasható: „Egy könyv, amelynek betűit nem ólomba szedték. Egy könyv, 
amelynek grafikáit nem külön rajzolták. Egy könyv, amelynek színes fényképek a 
„kéziratai". Egy könyv, amely írva, rajzolva ugyanúgy jelenik meg, ahogyan Weö-
res Sándor megálmodta. Köszönet Károlyi Árnynak és Weöres Sándornak, hogy bi-
zalmukba fogadtak, és egy napra kölcsönadták e könyv eredetijét, hogy a reproduk-
ciókat elkészíthessem.] 
Szó és kép. Tervezte Szántó Tibor. Az utószót írta Kovács Sándor Iván. Pesti Szalon, 1993. 
[Ez a kis alakú kötet az 'előszóként' hozott utószón kívül 55 verbális elemeket és il-
lusztrációkat kombináló könyvoldalt tartalmaz.] 

* * * 

Kass János 

Kass János. Ötven év képben és írásban. Szegedi Megyei Jogú Város Közgyűlése, 
Szeged. 1997. 
[Ez a kötet Kass János visszaemlékezéseit, alkotói vallomásait, mások Kass életét, 
műveit méltató írásait, valamint általa készített művek, illusztrációk reprodukcióit 
tartalmazza.] 
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Kondor Béla 

Kondor Béla (1931 - 1972). Oeuvre-katalógus / Oeuvre-catalogue. M a g y a r N e m -
zeti Galéria / Hungárián National Gallery, Budapest, 1984. 
[Ez a katalógus Kondor Béla valamennyi művének adatait tartalmazza, e művek 
közül számosat reprodukció is érzékeltet.] 
Kondor Béla (1931 - 1972). A Petőfi Irodalmi Múzeum, Budapest, 1991 február 28 
- június 2. 
[Ez a kiállítási katalógus Kondor Béla 37, magyar és nem magyar irodalmi műhöz 
készített illusztrációjának fekete-fehér reprodukcióját tartalmazza.] 

Zórád Ernő 

Kalandozások egy régi fiakkeren. írta és szerkesztette Verő László. Fekete Sas Ki-
adó, Budapest, 2001. 
[E kötetben Köves Szilva Az utolsó sármőr festő című írásában olvashatjuk a kö-
vetkező sorokat: [...„Ha vihar jő a magasból..."] egy olyan művész-egyéniség képi 
világa tárul fel e könyv oldalain, aki egy évszázaddal előtti világot mentett át a 
XXI. század műkedvelő közönségének. „Az egy élet munkája" 'tartalomjegyzéké'-
nek tekinthető kötet - többek között - tartalmazza Zórád Ernőnek, a magyarországi 
minőségi képregény legavatottabb művelőjének Heltay Jenő: A Family Hotel című 
képregényét, valamint Arany János Toldi című elbeszélő költeményének Zórád Er-
nő által illusztrált kiadását.] 

1.3. Horányi Özséb (szerk.): A sokarcú kép. Válogatott tanulmányok 
Tömegkommunikációs Kutatóközpont, Budapest, 1982. 

Bevezetés (7). 
I. E. H. GOMBRICH: Elmélkedés egy vesszőparipáról, avagy a művészi forma gyö-

kerei (15). 
II. NELSON GOODMAN: K é t f e j e z e t a művésze t n y e l v e i b ő l (26 ) . DAVBD CARREER: 

G o o d m a n t o l v a s v a (69) . MAX BLACK: A rep rezen tác ió t e r m é s z e t e (80) . JAAKKO K . HIN-
TIKKA: A fogalom, mint látvány: a reprezentáció problémája a modem művészetben és a 
m o d e r n f i l o z ó f i á b a n (100) . JOHN G . BENNETT: Á b r á z o l á s és k o n v e n c i ó (115) . KENDALL 
L. WALTON: S z i m b ó l u m o k - e a r e p r e z e n t á c i ó k ? (126) . JOHN R. SEARLE: A kép i r e p r e z e n -
táció (140). S0REN KJ0RUP: George Inness és a 'Hastingsi csata', avagy hogyan tegyünk 
képpe l ( 158 ) . 

III. WELLIAM P. MCLEAN: Javaslatok a fénykép szemiotikai definíciójához (173). 
MARX W . WARTOFSKY: K é p , r e p r e z e n t á c i ó és m e g é r t é s (179 ) . MARX W . WARTOFSKY: 
Ar t i s z t i kum, a k c i ó és ambigu i t á s (190) . PAULK MESSARIS - LARRY GROSS: N a r r a t í v 
fényképek értelmezése négy különböző korcsoportban (203). PEERRE BOURDIEU: A 
fénykép társadalmi definíciója (226). 

IV. Jegyzetek (245). Mellékletek (309). 
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2. Kommunikáció a médiában 

2.1. JEL - KÉP - KOMMUNIKÁCIÓ, KÖZVÉLEMÉNY, MÉDIA 

A Magyar Médiáért Alapítvány és az MTA-ELTE Kommunikációelméleti 
Kutatócsoport folyóirata 
Főszerkesztő: TERESTYÉNI TAMÁS 

A korábbi kötetek adataihoz lásd: Szemiotikai szövegtan 10. A szemiotikai szövegta-
ni kutatás diszciplináris környezetéhez (II), Acta Academiae Paedagogicae Szegediensis, 
Series Linguistica, Litteraria et Aesthetica, JGYTF Kiadó, Szeged, 1997. 260-263; Szemi-
otikai szövegtan 11. A szemiotikai szövegtani kutatás diszciplináris környezetéhez (III), 
Acta Academiae Paedagogicae Szegediensis, Series Linguistica, Litteraria et Aesthetica, 
JGYF Kiadó, Szeged, 1998. 341-342 és Szemiotikai szövegtan 12. Szövegtani kutatás: 
témák, eredmények, feladatok (II), Acta Academiae Paedagogicae Szegediensis, Series 
Linguistica, Litteraria et Aesthetica, JGYF Kiadó, Szeged, 1999. 402-403 és Szemiotikai 
szövegtan 13. 0. A szövegtani kutatás általános kérdései. 1. Szaknyelvi szövegek. 2. 
Tankönyvi szövegek, Acta Academiae Paedagogicae Szegediensis, Series Linguistica, 
Litteraria et Aesthetica, JGYF Kiadó, Szeged, 2000. 222-224. 

2000. 1. szám 

KÖZGONDOLKODÁS. CSEPELI GYÖRGY - ÖRKÉNY ANTAL - SZÉKELYI MÁRIA: A 
sztereotípiák hatalma. MÉDIA. MÁDL ANDRÁS - SZABÓ DÁVID: A hírműsorok tájékozta-
tási gyakorlata 1999-ben. TERESTYÉNI TAMÁS: A magyarországi országos televíziós mű-
sorkínálat 1999-ben. KOMMUNIKÁCIÓ. HELLER MÁRIA - RÉNYI ÁGNES: A nyilvánosság-
fogalom kommunikáció-elméleti megközelítéseiről. MŰHELY. BÉRES-DEÁK RITA: A női 
szépség mint mítosz. KITEKINTÉS. A megismerés mint mozgó és változó rendszer (Sípos 
Júlia beszélgetése Sándor Klárával, Kampis Györggyel és Pléh Csabával. Elhangzott a 
Kossuth Rádióban 1999. május 9-én.) 

2000. 2. szám 

ÚJ KOMMUNIKÁCIÓS TECHNIKÁK. A SZÁMÍTÓGÉPES KULTÚRA KÜSZÖBÉN. (A Szent 
Ignác Szakkollégium VII. országos konferenciájának zárónyilatkozata) (3). Az ELEKTRO-
NIKUS TARTALOM LÉTREHOZÁSA ÉS SZOLGÁLTATÁSA (Részlet a Magyar válasz az infor-
mációs társadalom kihívásaira című szakértői anyagból) (11). TÖLGYESI JÁNOS: Tévé 
mindenkor és mindenhol: a digitális média körvonalai (25). MÉDIA. RADÁCSI LÁSZLÓ: 
Könnyű célpontok - felmérés a gyermekeknek szóló reklámozásról négy közép-európai 
országban (51). VARGA BARBARA: Innis hatásának problémája McLuhan médiaelméleté-
ben (73). KITEKINTÉS. MARINA BLAGOJEVIC: A koszovói háború a média győzelme (97). 
ORIENTÁCIÓ. Dennett veszélyes gondolatai (Pléh Csaba és Sipos Júlia interjúja Dániel Den-
nettel) (111). TALLÓZÓ. A kétnyelvűség alapkérdései (Reményi Andrea Ágnes) (115). 
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2000. 3. szám 

ÚJ KOMMUNIKÁCIÓS TECHNIKÁK. KRAJCSI ATTILA: AZ internettel kapcsolatos régi 
problémák (3). PINTÉR RÓBERT: A globális információs társadalom: Castels - The Infor-
mation Age (11). MÉDIA. URBÁN ÁGNES: Les, avagy kik nézik Magyarországon a labda-
rúgás-közvetítéseket? (27). ZELENAY ANNA: A „trend nemzedéke" és a televízió (37). 
KOMMUNIKÁCIÓS KULTÚRA. BARCZY MAGDOLNA - RUDAS JÁNOS - SZAMOS ERZSÉBET: 
Nyelv, kultúra, vallás: identitásőrzés és asszimiláció magyarországi kisebbségeknél (47). 
NÉMEDI DÉNES: Nemzet, Európa, NATO (Az államfői beszédek elemzése 1991-1997) 
(63). VARGA KÁROLY - SÁRDY PÉTER: Kommunikatív cselekvés stratégikus közegben II. 
A vita eddigi fordulói a JEL-KÉP-ben és másutt (85). 

2000. 4. szám 

MÉDIA. CSINGÓ PÉTER: Információs műfajok (3). VÁGI KRISZTINA: Rádióhal lgatás 
és mérés (39). MŰHELY. NYILAS GYÖRGY: Összehasonlító elemzés az M T V 1 és a T V 2 
esti foműsoros híradóiról (59). SZÍJÁRTÓ IMRE: A rádiós és televíziós hírműsorok szerke-
zetéről (87). KITEKINTÉS. JENEI ÁGNES: Változások az olasz televíziós piacon (93). TAL-
LÓZÓ. Felsőoktatási tankönyv a kommunikációról (Buda Béla) (105). 

2.2. BÉRES ISTVÁN - HORÁNYI ÖZSÉB (szerk.): Társadalmi kommunikáció 
Osiris Kiadó, Budapest, 1999. 

Elöljáróban (7). KIINDULÓPONTOK (19). Bevezetés (21). 1.1. HORÁNYI ÖZSÉB: A 
k o m m u n i k á c i ó r ó l (22) . 1.2. SZÍJÁRTÓ ZSOLT - TAMÁS PÁL - TÓTH PÉTER: A k o n f l i k t u s -
ról (35) . A TÁRSADALMI KOMMUNIKÁCIÓ FONTOSABB SZÍNTEREI (53) . B e v e z e t é s (55 ) . 
2 .1 . HORÁNYI ÖZSÉB: A szemé lyköz i k o m m u n i k á c i ó r ó l (57) . 2 .2 . SZEKFŰ ANDRÁS: A 
szervezetek kommunikációjáról (86). 2.3. NLEDERMÜLLER PÉTER: A kultúraközi kommu-
nikác ióró l (96) . A TÁRSADALMI KOMMUNIKÁCIÓ NÉHÁNY MÉDIUMA (113 ) . B e v e z e t é s 
(115). 3.1. NYÍRI KRISTÓF: AZ írásbeliségről és néhány ú j médiumról (117). 3.2. LÁSZLÓ 
JÁNOS: A szociális reprezentációról (129). 3.3. TAMÁS PÁL: A tematizációról (139). 3.4. 
PETŐFI S. JÁNOS: A multimediális szövegekről (152). 3.5. HORÁNYI ATTILA: A képekről 
(178) . NÉHÁNY DISZCIPLINÁRIS ÁTTEKINTÉS (189). B e v e z e t é s (191) . 4 .1 . TÓTH PÉTER: A 
kommunikáció az evolúció perspektívájából (193). 4.2. BERECZKEI TAMÁS: A humán 
kommunikáció az etológia perspektívájából (211). 4.3. PLÉH CSABA: A humán 
kommunikáció a megismeréstudomány perspektívájából (230). 4.4. TAMÁS PÁL - ZSOLT 
PÉTER: A társadalmi kommunikáció szociológiájáról (245). 4.5. SZÍJÁRTÓ ZSOLT: A tár-
sadalmi kommunikáció a kultúraelmélet perspektívájából (264). 4.6. HAMP GÁBOR: A 
(társadalmi) kommunikáció filozófiai aspektusairól (278). BÉRES ISTVÁN: Bibliográfia 
(299). BÉRES ISTVÁN: Mutatók (357). 6.1. Névmutató (359). 6.2. Tárgymuta tó (371) . 
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MISCELLANEA 

I N M E M Ó R I Á M M Á T É J A K A B 

Máté Jakab 
(1926-2001) 

Igazi székely volt. Sok-sok tréfájának emlékét őrizzük, de legmaradandóbbnak -
míg emlékeznünk adatik - ez az utolsó marad. Ezúttal nekünk kell nekrológot írni Róla, 
aki egy-egy kerek évforduló alkalmából oly jó szívvel s magasan felértékelő szavakkal 
köszöntötte pályatársait, hogy e méltatások - baráti hőfokuk, szakmai-tudományos ala-
posságuk, minden értékre kiterjedő figyelmük révén - „nekrológoknak" is beillettek vol-
na. Nem lehetett nem szeretni őt. 

Korábban, a '70-es évek elején inkább csak tudtunk róla mint Kolozsvárott működő 
nyelvészről; felfigyelni rá, közelebbről megismerni őt igazán akkor kezdtük, miután 
1977 őszén Romániából áttelepült Magyarországra, vagyis amióta - az ő kifejezésével -
„visszahonosított" állampolgára Magyarországnak. S egy ideig még akkor sem elméleti 
tájékozottságával, témakezelésének modern hangvételével hívta fel magára a figyelmet, 
hanem rokonszenves egyéniségével: érdeklődésének önzetlenségével, személyiségének 
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nálunk szokatlan nyíltságával, amely rangtól függetlenül nyilvánított értéknek mindent s 
rokonszenvesnek mindenkit, ami, illetőleg aki az ő szemében értékes és rokonszenves 
volt. Tanulmányainak immár itthoni közlése mellett azonnal fölvállalta a magyar nyelvre 
vonatkozó (hazai és külföldi) kutatások bibliográfiájának folyamatos összeállítását és 
közlését a Hungarológiai Értesítőben és az Analecta Linguisticaban (A Selected Bibl io-
graphy of Linguist ics in Hungary, 1977 - 1980.). N e m véletlen tehát, hogy MÁTÉ JAKAB 
25 évvel ezelőtt az itt eltöltött első éveiben leginkább a rácsodálkozó kérdésekként léte-
zett. Honnan van ez a szokatlan figyelem, érdeklődés; miből ered benne a kedvesség, a 
humor, a mások iránti jóindulat és értéktisztelet? 

Az érdeklődés és a jóindulat fakad a személyiségből; a személyiség gyökerei ered-
nek a régi Csík megyéből, egészen pontosan Csíkkozmásról, ahol MÁTÉ JAKAB 1926. 
november 14-én egy kovácsmesterséghez is értő földműves családjában, a hét gyermek 
egyikeként megszületett. Erdélyben magyarnak születni 1926-ban annyit jelentett, mint 
majd végigélni egy megíratlan kötetet Tamási Áron Ábel-történetfolyamából. MÁTÉ JA-
KAB esetében e történet meghatározó kerete 1938 és 1948 között a Csíkszeredai Római 
Katolikus Segítő Mária Gimnázium, e kereten belül a háború, a háborún belül honvédel-
mi munkatábor, katonai szolgálat, végül 28 hónapos szovjet hadifogság a Donyeci szén-
medencében. Ha az orosz nyelv iránti érdeklődése csákányozás közben nem is egészen 
önként ébredt fel a fiatal MÁTÉ JAKABban, de az eközben folytatott dialógusoknak lett 
annyi értelmük, hogy szerencsésen hazakerülvén leérettségizett, s 1948 és 1952 között a 
Kolozsvári Bolyai Tudományegyetem Nyelvtudományi Karán orosz nyelv és irodalom 
szakból középiskolai tanári oklevelet szerzett, sőt benn is tartották a tanszéken, ahol 
1977-ig, Magyarországra történt visszahonosodásáig tanársegédként, majd adjunktusként 
oktatott és kutatott. 

Ha a kolozsvári korszakában publikált tanulmányait nézzük, akkor a mögöttünk 
lévő 30 év legkorszerűbb témáit találjuk köztük: matematikai modellek nyelvtudományi 
alkalmazhatóságát, az elektronikus számítógép fordítási lehetőségeinek vizsgálatát, 
klasszikus elméleti témák szemiotikai, szociolingvisztikai, etnolingvisztikai megközelí-
tését. Közülük - mivel itthon kevésbé válhattak ismertté - többet is felsorolok. Először a 
tanulmányok közül. 

Cercetári preliminare pentru construirea unei limbi intermediare a traducerii cu 
ma§ina electronicá de calcul. (Előzetes vizsgálatok az elektronikus számítógépek segítsé-
gével történő gépi fordításhoz szükséges közvetítő nyelv megteremtéséhez.) In: Studia 
Universitatis Babe§-Bolyai, Series Philologia, Fasc. 1. 1963. 85-93. (Társszerző: SGHVEI-
CERPAUL.) - Analyse d'information de la declinaison du substantif en hongrois du point 
de vue de la traduction automatique. In: Cahiers de linguistique théorique et applique 2. 
1965. 263-266. (Társszerző: SCHVEIGER PAUL.) - A magyar igeragozás független analí-
zisének egy modelljéről. In: A magyar nyelv története és rendszere: NytudÉrt. 58. 449-
503. - A gépi fordítás néhány általános nyelvészeti kérdése. Nyelv- és Irodalomtudomá-
nyi Közlemények, 1966. 2 9 9 - 3 0 9 . (Társszerző: SCHVEIGER PAUL.) - L ' a n a l y s e mic ro-
contextuelle du hongrois: CLTA. 1967. 97-106. (Társszerző: SCHVEIGER PAUL.) - Con-
cerning the Formai Description of Language for Translation with Electronic Computer. 
Computational Linguistics 5. 1966. 122-128. (Társszerző: SCHVEIGER PAUL.) - A szin-
taxis és a szemantika néhány általános kérdése a generatív transzformációs grammatiká-
ban. NylrK. 1969. 223-240. - Relatia dintre componentul sintactic §i cel semantic in 
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grammatica generativá. (A szintaktikai és a szemantikai komponens közötti kapcsolat a 
generatív transzformációs grammatikában.) In: Cercetári de lingvisticá,- 15. 1970/2. 
239-352. - The Structure and Semantics of the Verbal Government. In: Collection of 
Abstract of Papers, Preprint Nr. 62, Stockholm, sept. 1969. - A felszíni és mélyszerkezet 
néhány kérdése a generatív transzformációs grammatikában. NylrK. 1970. 273-288. -
A§anumitele conversive §i unele probleme legate de tratarea lor in gramatica generativá 
transformationalá. (Az ún. konverzívákkal kapcsolatos néhány kérdés megközelítési 
módja a generatív transzformációs grammatikában.) In: StUBB. Series Phil. Fasc. 2. 
1971. 69-79. - K voprosu o strukturnom opisanii predlozenija v russkom jazyke, Slavica 
(Debrecen) 1971. 5-15, - Antonymy - Conversivity and Synonymy-Homonymy int he 
Grammar of Language, Revue roumaine de linguistique, 17. 1972/2. 141-158. (Társ-
szerző: SCHVEIGER PAUL.) - A konverzívák néhány szemantikai és szintaktikai kérdése. 
NytudÉrt. 83. 364-369. - A szociolingvisztika helye a nyelvtudományi diszciplínák 
rendszerében. In: Szociolingvisztika és anyanyelvi oktatás. Budapest - Nyíregyháza. 
(Előadás, 1973. aug.). - Leíró és történeti szempont a modern nyelvtudományban, Ko-
runk, 1966. 1341-1347. - Az etnolingvisztika néhány kérdése, Korunk, 1967. 1209-
1217. - A generatív nyelvelméletről, Korunk, 1970. 1342-1351. - A jelentéstan múltja 
és jelene, Korunk, 1971. 1472-1479. - A humaniórák középpontjában: a nyelvészet, 
Korunk, 1975. 661-672. (A kerekasztal-beszélgetésen részt vettek Cs. GYÍMESI ÉVA, J. 
NAGY MÁRIA, MÁTÉ JAKAB, PÉNTEK JÁNOS, SCHVEIGER PAUL, SZABÓ ZOLTÁN és 
TEISZLER PÁL.) - Modern nyelvtudomány - nyelvművelés. In: Anyanyelvünk művelése. 
Kriterion, Bukarest, 1975. 13-19. 

A kolozsvári időszakban publikált könyvek: Az orosz nyelv kézikönyve. Hangtan és 
alaktan. Bukarest, 1956. 391. (öt fejezet kidolgozása). - Nyelvészet és matematika. Da-
cia, Kolozsvár - Napoca, 1977. 100. (Társszerző: SCHVEIGER PAUL.) - SOLOMON MAR-
CUS: A nyelvi szépség matematikája. Válogatta, szerkesztette, részben fordította, a beve-
zető tanulmányt írta, a bibliográfiát összeállította és a jegyzeteket készítette: MÁTÉ 
JAKAB. Gondolat Kiadó, Budapest, 1977. 399. E három könyv közül - jóllehet a Nyelvé-
szet és matematika is máig használható mű - a legnagyobb figyelmet a SOLOMON MAR-
CUS-kötet váltotta ki. Számos ismertetés és értékelés jelent meg róla (VoiGT VILMOS: 
Valóság, 1978/5. 123 - 1 2 6 ; VEKERDI LÁSZLÓ: Élet és Irodalom, 1978/7. 10; SZABÓ 
ZOLTÁN: NylrK. 1978/2. 234-245; HELLER MÁRIA: Pedagógiai Szemle, 1978/9. 850-851). 

MÁTÉ JAKAB nyelvtudományi munkássága 1977-től napjainkig - a 70-es éveknél 
már említett s később is folytatott bibliográfiai tevékenysége mellett - egyrészt korábbi 
témáiban épült tovább (általános nyelvészeti, grammatikaelméleti, szintaktikai, szeman-
tikai s - különösképpen - nyelvtudomány-történeti kérdések); és Budapesten kezdett be-
hatóbban foglalkozni a szövegtannal, főként a magyar és az egyetemes szövegtan törté-
netével. E témák nem függetlenek a tudományos-oktatói műhelyektől: a Közgazdaságtu-
dományi Egyetem Nyelvi Intézetében (ahol tanszékvezetőként igen komoly feladatokat 
oldott meg), s ezzel egyidejűleg az ELTE Általános Nyelvészeti Tanszékén jó környe-
zetben tölthette el pályafutásának utolsó 25 évét. Ezt a következő tanulmányok hitelesí-
tik. Közülük legjellemzőbbek azok, amelyek nyelvelméleti, szövegtani, illetőleg nyelvtu-
domány-történeti kérdéseket tárgyalnak: A nyelvtudomány helye a tudományok 
rendszerében. In: Nyelvpedagógiai írások 2. Budapest, MKKE, 1979. 10-22. - A szóje-
lentés és a mondatjelentés a Chomsky utáni nyelvészetben. In: Nyelvpedagógiai írások 
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3. Budapest, MKKE, 1982. 200-224. - A nyelvi kölcsönhatások és a két- vagy több-
nyelvűség kérdései a XX. század nyelvtudományában. In: Nyelvpedagógiai írások 4. 
Budapest, MKKE, 1983. 32-53. - A magyar metanyelvészet helyzete, avagy van-e szük-
ségünk egy nyelvészeti terminológiai szótárra? MNy. 1984. 276-290, 239-255. - A szö-
vegnyelvészet helye és szerepe a korszerű nyelvészeti kutatásokban. In: Nyelvpedagógiai 
írások 5. Budapest, MKKE, 1983. 202-225. - A 20. század hetvenes évei a nyelvtudo-
mányban. Történeti előzmények, irányzatok és fejlődési tendenciák. In: Körkép a hetve-
nes évek nyelvtudományáról. Budapest, MKKE Nyelvi Intézetének kiadványsorozata, 
1981. 1-51. - Differenciálódási és integrálódási folyamatok a 20. század nyelvtudomá-
nyában. In: Norma - átlag - eltérés. Pécs, 1986. 75-88. - Nyelvi és nyelvészeti eszmél-
kedésünk útjai. MNy. 1988. 468-477. - A magyar szövegnyelvészet mai helyzete. In: 
Szemiotikai szövegtan 2. (Első rész) 1991. 73-116; Szemiptikai szövegtan 3. (Második 
rész) 1991. 105-143. - A szemiotikai textológia néhány kérdése a viták tükrében. In: 
Szemiotikai szövegtan 8. 1995. 190-196. 

A Sors megadta MÁTÉ JAKABnak, hogy a magyar és az egyetemes nyelvtudomány 
fo irányzatairól alkotott képét rendszerbe foglalja, s lezárt életműként három önálló kö-
tetben ránk hagyhassa örökül: A 19. századi nyelvtudomány története. Nemzeti Tan-
könyvkiadó, 1997. - A 20. századi nyelvtudomány történetének főbb elméletei és irány-
zatai. Nemzet i Tankönyvkiadó, 1998. - A nyelvtudomány története az ókortól a 19. szá-
zad elejéig. Nemzeti Tankönyvkiadó, 2002. 

„MÁTÉ JAKAB a magyar nemzeti vagyon része!" - mondta róla pályatársa, DEME 
LÁSZLÓ nemrég. „Hitét mindvégig megtartva, annak szellemében élt és alkotott, örökí-
tette át tudását az új nemzedéknek." - öntötte szavakba férje földi pályafutásának esszen-
ciáját hitvese, Szabó Mária Rózsa. 

Békési Imre 
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